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“Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик тили жєнїндє” 
Кыргыз Республикасынын 
Мыйзамынын кабыл 
алынганына 35 жыл толушу 
менен жалпыўыздарды ак 
дилден куттуктайм!

Мамлекеттик тилдин ма-
камын бекемдєє жолундагы 
андан бери жасалган айрым 
олутттуу кадамдар боюнча 
маалыматтарга назарыўыз-
дарды бурсам.

Кыргыз Республикасынын 
Президенти Садыр Жапа-
ровдун 2021-жылдын 28-ию-
лундагы № 319 Жарлыгы 
менен Кыргыз Республика-
сынын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук 
комиссия жєнїндє жобо бе-
китилип, Улуттук комиссия-
нын ыйгарым укуктары кый-
ла кеўейтилди. “Кыргызтест” 
мамлекеттик мекемеси, Кыр-
гыз энциклопедия жана тер-
минология борбору Улуттук 
комиссиянын карамагына 
кошулуп, тил саясаты їчїн 
зарыл багыттарды система-
лаштыруу аракети жїзєгє 
ашырылды. 

Берилген ыйгарым укукта-
рынын негизинде Улуттук ко-
миссия тарабынан мамлекет-
тик тил жєнїндє мыйзамдын 
долбоору иштелип чыгып, 
2023-жылдын 17-июлунда 
“Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик тили жєнїндє” 
Конституциялык Мыйзамына 
кол коюлган.

Аталган мыйзамдын кабыл 
алынышы менен Улуттук ко-
миссия тарабынан мамлекет-
тик тилдин мындан аркы єнї-
гїшїнє, кыргыз элинин улут-
тук аў-сезиминин єсїшїнє, 
этностор аралык ынтымакты 
бекемдєєгє, башка калктар-
дын арасында мамлекеттик 
тилдин кадыр-баркын жого-
рулатууга болгон кїч-аракет-
тер жумшалып келет. Кыргыз 
Республикасынын тил жаа-
тын жєнгє салган мыйзамда-
рын жана мыйзам алдында-
гы актыларын “Кыргыз Рес-
публикасынын мамлекеттик 
тили жєнїндє” Конституция-
лык мыйзамына ылайык кел-
тирїї боюнча талдоо иштери 
жїргїзїлїп, “Мамлекеттик 
тилди колдонуу маселелери 
боюнча Кыргыз Республика-
сынын айрым мыйзам акты-
ларына єзгєртїїлєрдї кирги-
зїї жєнїндє” Мыйзамынын 
долбоору иштелип чыкты. 
Анда 7 Конституциялык мый-
замга, 12 мыйзамга єзгєртїї 
киргизїї каралды. Мыйзам 
долбоору коомдук талкууга 
коюлуп, учурда сунуш-пикир 
берген органдар менен кайра-

дан макулдашуу процессинен 
єткєрїлїп, жыйынтыктоо иш-
тери жїргїзїлїїдє.

2022-жылдан бери Кыргыз 
Республикасынын аймак-
тарында гана эмес Россия 
Федерациясынын Москва, 
Санкт-Петербург шаарларын-
да эмгектенип жїргєн мекен-
дештерибиздин арасында, 
ошондой эле РФнын жогорку 
окуу жайларында уюштурул-
ган конференцияларда, мас-
салык маалымат каражатта-
рында «Кыргызтест» систе-
масы менен кеўири тааныш-
тыруу иштери жїргїзїлїп, 
тест тапшыруучулардын чєй-
рєсї кыйла кеўейди. Мамле-
кеттик жана муниципалдык 
кызматчылардан тышкары 
Кыргызстандын бардык ай-
мактарынан тестке жалпы 
билим берїї мекемелери-
нин мугалимдери, жогорку 
окуу жайларынын жана орто 
кесиптик окуу жайларынын  
окутуучулары, окумуштуулук 
даражаны изденип алуучулар 
жана КР жарандыгын алууну 
кєздєгєн чет єлкєлїктєр ка-
тышып жатканын белгилеп 
кетїїгє болот.

Учурда Кыргызтесттен мил-
деттїї тїрдє тест тапшы-
руучулардын эле эмес, єз каа-
лоосу менен тесттен єтїїчї-
лєрдїн саны да кескин єсїп, 
2021-жылы -5037, 2022-жы-
лы-6034,  2023-жылы-10582, 
2024-ж. – 30738 адам тестир-
лєєдєн єттї.

Санарип технологиялар-
дын єнїгїїсї менен маалымат 
алуунун жана дїйнє таануунун 
негизги булагы - интернет тар-
магы болуп, Chat GPT, OpenAI, 
Hey Siri, Hey Cortana ж.б.у.с. 
cыяктуу кєптєгєн алдыўкы 
жасалма интеллектердин мїм-
кїнчїлїгї дїйнє коомчулугу-
нун жашоосуна уламдан тереў 
жайылууда. 

Жасалма интеллекттин жа-
шообузга тездик менен ки-
риши шарттуу тїрдє “smart 
доор” же акылдуу доор деп 
атоого боло турган мезгилдин 
босогосунда турганыбызды 
далилдєєдє. “Smart доорго” 
же жашообузда байма-бай 
колдонулган технологиялар 
менен їн буйругу же тил ар-
кылуу гана сїйлєшїїгє/ма-
миле кылууга туура келген 
доорго канчалык даярбыз? 

Їн буйругу менен башка-
рылган технологиялар коом-
дук турмушубуздун ар кыл 
катмарында кеўири колдо-
нулуп калган учурда кыргыз 
тилибиз ал технологияларды 
башкаруу программалары-
нын тилине айлана алабы де-
ген суроо бїгїн баарыбызды 
ойлондурат.

Кыргыз тилин тїшїнгєн 
улуттук платформалар ар-
кылуу иштеген программа-
лык аппараттардын мезгил 
менен кадамдаш иштелип 
чыгышы, интернет желесин-
де кыргыз тилиндеги сана-
рип тексттердин жеткилик-
тїї кєлємдє болушу бїгїн-
кї биздин эў чоў муктажды-
гыбыз. 

Дал ушул себептен кыргыз 
тилинин улуттук корпусун 
жана кыргыз тилин табигый 
тїрдє тїшїнгєн жасалма ин-
теллектти толук кандуу иштеп 
чыгуу - биздин алдыда турган 
эў башкы жана негизги мак-
сатыбыз.

Бул багытта Улуттук комис-
сия 2018-2019-жылдардан 
бери кыргыз тилин табигый 
тїрдє иштетїїчї программа-
лык аппарат иштеп чыгуу 
долбоорунун їстїндє ара-
кеттенип келет. Долбоордун 
башкы максаты – кыргыз ти-
линде иш алып барган жасал-
ма интеллекттин єєрчїшїнє 
шарт тїзїї. 

Долбоорду 4 этап менен иш-
ке ашыруу шарттары карал-
ган, алар:

1- текстти їнгє айландыруу 
2- їндї текстке айландыруу 
3- текстти тїшїнїї – семан-

тикалык анализ 
4- текст тїзїї / семантика-

лык синтез болуп эсептелет.
Учурда долбоордун 3 эта-

бы аяктап, 4-этабынын иш-
тери жїрїп жатат. Улуттук 
комиссия тарабынан атал-
ган 4 этаптуу ишти жїзєгє 
ашырууга заманбап кубаттуу 
компьютер алынган жана ал 
аркылуу жасалма интеллект-
ти машыктыруу иштери жїр-
гїзїлїп жатат. 

Аталган программалык ап-
парат аркылуу жарандарыбыз 
санарип чєйрє менен кыр-
гыз тилинде байланыш тїзїї 
мїмкїнчїлїгїнє ээ болот. 
Ошондой эле ден-соолугунун 
мїмкїнчїлїгї чектелген жа-
рандарыбыздын маалымат 
технологиялар чєйрєсїнєн 
мамлекеттик тилде маалымат 
алууга, жалпыга маалымдоо 
каражаттарынын продукция-
ларын їзгїлтїксїз анализдєє-
гє, автоматтык тїрдє стеног-
рамма тїзїїгє, кыргыз тилин-
деги тексттерди толук маани-
син жоготпостон автоматтык 
тїрдє башка тилдерге, башка 
тилдерден кыргыз тилине ко-
торуу ж.б. кызматтары аркы-
луу тилибиздин илимий жа-
на маалыматтык базасы ке-
ўейтилип, жарандарыбыздын 
башка тилде иш алып баруу 
муктаждыгын азайтууга жак-
шы шарт тїзїлєт. 

Бул программалык аппарат 
жетик, толук иштелип бїт-
кєн соў коомчулуктун колдо-
нуусуна сунушталат. Ошон-
дой эле коомчулуктун толук 
кандуу колдонуусун камсыз-
доо їчїн кубаттуу бир канча 
суперкомпьютерлерди алуу 
муктаждыгыбыз бар экенин 
белгилей кетїї зарыл. 

Мындан сырткары экинчи 
негизги аракетибиз – кыргыз 
тилинин улуттук корпусун 
тїзїї. Учурда жасалма интел-
лектти єнїктїрїї максатында 
кыргыз тилинин корпусун тї-
зїї иши КР Министрлер Ка-
бинетинин атайын каржы-
лоосу менен башталып жат-
кандыгын билдире кетмек-
чибиз. Бул саамалыкта ушул 
ишке тиешеси бар тараптар-
дын баардыгы биз менен ты-
гыз кызматташып, улуттук 
кызыкчылыктагы чоў жїктї 
аркалоодо биз менен тыгыз 
ниеттеш болосуздар деп тереў 
ишенебиз.

 Улуттук комиссия мындан 
сырткары єзїнїн ыйгарым 
укуктарына ылайык бир кан-
ча багыттуу иш алып барып 
келет. Алардын бири мам-
лекеттик тилдеги иш кагаз-

дардын санын жана сапатын 
арттыруу. Бул максатта акыр-
кы 3 ичинде Инфодокс элект-
рондук иш кагаздар тутумуна 
атайын функционалды ишке 
киргиздирип, мамлекеттик 
жана муниципалдык орган-
дарда иш кагаздарынын мам-
лекеттик тилде жїргїзїлї-
шїнє мониторинг жїргїзїп 
келет. Мониторингдин жы-
йынтыгы менен Кыргыз Рес-
публикасынын министрлик-
ведомстволорунда, жерги-
ликтїї єз алдынча башкаруу 
мекемелеринде жыйындар 
єткєрїлїп, тиешелїї сунуш-
тар берилип келїїдє. 

Кыргыз Республикасынын 
Єкмєтїнїн 2020-жылдын 
1-октябрындагы №510 ток-
тому менен бекитилген “Кыр-
гыз Республикасында 2021 – 
2025-жылдары мамлекеттик 
тилди єнїктїрїї жана тил 
саясатын єркїндєтїї прог-
раммасын” ишке ашыруунун 
алкагында кыргыз тилин же-
ўил їйрєнїїгє багытталган 
видеосабактар, мобилдик 
колдонмолор, жазуу эрежеле-
ринин интерактивдїї видео-
роликтери ж.б. продукциялар 
даяралууда.

Улуттук комиссиянын Кыр-
гыз энциклопедия жана тер-
минология борбору тарабы-
нан “Кыргызстан” улуттук 
электрондук энциклопедия-
сынын веб порталына жай-
гаштыруу максатында тар-
мактык энциклопедиялардын 
материалдары электрондош-
турулду. 

Кыргыз тилинде энцик-
лопедиялык басылмаларды, 
адабий жана илимий басыл-
маларды чыгаруу термино-
логиялык сєздїктєрдї иштеп 
чыгуу жана басып чыгаруу 
милдетин аткаруунун алка-
гында 19 эмгек жарык кєрсє, 
тармактык терминологиялык 
10 сєздїк басылып чыкты. 

Балдар їчїн кыргыз тилин-
деги контентти жеткиликтїї 
жана учурдун темпине жара-
ша жаратуу муктаждыгы кыр-
гыз коомчулугу їчїн єзгєчє 
жогору. Мультфильмдерди 
кыргыз тилине которуу мак-
сатында УТРК, ЭлТР каналда-
ры тарабынан мамлекеттик 
тилди єнїктїрїї программа-
сынын алкагында балдардын 
сїйїктїї мульткаармандарын 
кыргызча сїйлєтїї аракетте-
ри жїрїп жатат. Тилекке кар-
шы каражаттын жетишсизди-
ги жана тармактын бир канча 
маселелери бул ишке мамле-
кеттик деўгээлде кєўїл буруу 
зарылдыгын ачыктоодо.

Кыргыз тиилндеги мульт-
фильмдерди тартуу ишине 
акыркы 3 жылда бир катар 
каражаттар каралып 2D, 3D 
форматтарындагы алгачкы 
сериалдар тартыла баштады. 

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу  
Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын тєрагасы  

Мелис Мураталиевдин “Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили 
жєнїндє” Мыйзамынын 35 жылдыгына арналган  

куттуктоосу
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Тагдыр тилдерди  
бири-биринен кем кылганбы?...

Їмїт КУЛТАЕВА – филология 
илимдеринин доктору, 
КРнын маданиятына 
эмгек сиўирген ишмер
Биздин улуттук тил жєнїн-

дє сєз болгондо кээде илимий 
жактан далилсиз туура эмес 
пикирлер айтылып жїрєт. 
Айрыкча тємєнкї эки пикир-
ди айтуудан алыс болгонубуз 
абзел:

1. Кыргыз тили жарды деген 
пикир чындыкка караманча 
туура келбейт.

2. Кыргыз тили жоголуучу 
тилдердин катарына кирет 
деген негизсиз пикирди са-
батсыз депутаттар айтканын 
коомчулук жакшы билет.

Адегенде биринчи пикир-
дин туура эмес экендигине 
далил келтирели: 

Изилдєєчїлєр Бириккен 
Улуттар Уюмунун расмий 
иш тилдери эсептелген тил-
дер эне тили болгон бир не-
че улут єкїлдєрїнїн бир 
жыл ичинде колдонгон лек-
сикалык казынасын же алар 
колдонгон сєздєрдїн эсебин 
алышкан. Дал ошол дїйнє-
лїк деп аталган тилдердин 
ичинен колдонулуу чєйрє-
сї боюнча ааламды каптап 
келе жаткан англис тилине 
бир аз анализ жасап кєрє-
лї. Ошол улут єкїлї болгон 
тїнт мїнєздїї, кем cєздїї 
англис адамынын речинде 
болгону 4539 лексикалык 
бирдик камтылган. Кєрсє, 
англис тилинде башка тил-
дерден кирген сєздєр ушун-
чалык кєп экендигин чыгаан 
методисттер далилдегендей, 
айрым гана сєздєрдї эске ал-
баганда (исключение) жал-
пы европа тилдеринде кол-
донулган аягы - ция, сия мї-
чєлєрї менен аяктаган 50 
000 сєздї (информация, ре-
волюция ж.б.) англис тилине 
єткєрїї їчїн – шн мїчєсїнє 
алмаштыруу (information, 
revolution); - гия мїчєсї ме-
нен аяктаган 10 000 сєздї: 
экология, аналогия, астро-
логия –джи мїєсїнє алмаш-
тыруу жетиштїї (ecology, 
аnalogy, astrology). Аягы – а, 
я менен аяктаган 5000 сєз-
дїн: проблема, норма, сис-
тема акыркы тамгасын алып 
салуу менен (problem, norm, 
system) ангисче айтууга бо-
лот. 

Экинчиден, англис тилин-
деги сєздєрдун 80%и бир 
нече мааниде (work – иш, 
иштєє; help – жардам, жар-
дамдашуу; hope –їмїт, їмїт-
тєнїї ж.б) колдонулат. Мы-
на ушундай дагы кєп сырла-
рын билбей туруп, англис 
тилинде 1 000 000 (мил-
лион) сєз бар, бизде сєз аз 
деген маалымат ММКлар-
да жайнап жїрєт. Чынын-
да англис тилиндеги на-

гыз улуттук казына 50. 000 
создїн тегереги экендигин 
изилдєєчїлєр илимий жак-
тан негиздешти.

Ал эми биздин чыгаан тил-
чи Касым Тыныстанов 55 
000 сєздїн сєздїгїн тїзгєн-
дїгї биздин тилдеги фено-
мен эмеспи. Кыргыз тилинде 
К.К.Юдахин тїзгєн «Кыргыз-
ча-орусча сєздїктє» 40 000 
сєз бар экени белгилїї. Ушул 
эле сєздїктїн «Орусча-кыр-
гызчасы» (1957-жылкы чыга-
рылышы) 51 000 лексикалык 
бирдиктен турат. Бул сєздїк 
2000-жылы кайра басылып 
колдонулууда. Ал эми Улут-
тук Илимдер Академиясы та-
рабынан даярдалган кийинки 
“Кыргыз тилинин сєздїгї” 50 
000 сєзгє тїшїндїрмє берет.

Аты аталган эки автор теў 
мындай сєздїктєрдї тїзїї ме-
нен кыргыз тилиндеги лекси-
калык казынаны иретке кел-
тирип, залкар эмгек жасаш-
кан. Ошентсе да К.К.Юдахин 
їчїн кыргыз тили эне тили 
болбогондугу, ал эми К.Ты-
ныстановдун канчалык улуу 
инсан болсо да жалгыз киши 
болгондугун эске алсак, кыр-
гыз тилиндеги сєз казынасы 
бул цифрадан дагы кєп деген 
корутунду пикир айтууга бо-
лот. Демек, кыргыз тилинде 
да 60 000 дин тегерегинде-
ги лексикалык бирдик бар 
деген учурда кыргыз адамы 
6000 миўдин тегерегиндеги 
лексикалык бирдик менен 
пикирлешїїнїн бардык чєй-
рєсїнє катыша алат. Албетте, 
пассивдїї лексиканы эске ал-
ганда бул сан эки, їч эсе кєп.

Ошондой эле кєп сїйлєгєн 
же сїйлєєк француз кишиси 
7500 лексикалык бирдикти 
пайдалануу менен пикирле-
шїїнїн бардык тарабын кам-
тый алган. 7500 лексикалык 
бирдик менен орус адамы да 
эркин пикирлешїїгє каты-
шат экен. Cєз чеберлеринин 
лексикалык казынасын карап 
кєрсєк, “А.С.Пушкиндин сєз 
байлыгы – 21290, В.Шекспир-
дики – 25000. Катардагы ка-
рапайым адамдын активдїї 
сєздїгї 3000-12000, пассив-
дїї сєздїгї – 25000-35000” . 

Келтирилген илимий фак-
тыларга таянып, адам єзїнїн 
эне тилдеги лексикалык ка-
зынанын 10% ын пайдалануу 
менен эркин пикирлешїїгє 
жетишет (єз тилинде таби-

гый ситуацияда пикир алы-
шат, жакын кишиси менен 
сырдашат, балким ыр жазат 
(кыскасы тїш жооруйт) деген 
жыйынтыкка келїїгє болот. 
Анткени, азыркы мезгилде  
С.И.Ожеговдун «Орус тили-
нин сєздїгїндє” 57000 сєз 
бар. Ал эми 1847-жылы чык-
кан орус тилинин академия-
лык сєздїгї 115000 сєздєн 
турса, ошол эле мезгилдеги 
В. Далдын «Тїшїндїрмє сєз-
дїгї» 20 000ден ашык лек-
сикалык бирдиктин анали-
зин єз мазмунуна камтыган. 
Азыркы орус адабий тили-
нин 17 томдук сєздїгї 250 
миў сєзгє аныктама берет. 
Бирок анын баарын лексика-
лык бирдик катары эсептєєгє 
болбойт. Бир эле сєздїн бир 
нече маанисине тїшїндїрмє 
берилген.

Методика илиминде бал-
дардын сєздїк казынасы жє-
нїндє да кызыктуу фактылар 
кездешет. Айталы, орус тили 
эне тили болгон 6-7 жашта-
гы балдардын речинде 3000 
- 7000 ге чейин лексикалык 
бирдик камтылган. Келтирил-
ген фактыларга таянып бала 
менен чоў кишинин лексика-
лык казынасы сандык белгиси 
боюнча бири-бирине жакын, 
болгону колдонулуу чєйрє-
сїнє жараша ар бир курак єз 
сєзїн тандайт деген жыйын-
тыкка келїїгє болот.

Жаўылыш пикирдин пайда 
болуу себеби кайда? деген су-
роо туулат. Албетте, тилдеги 
лексикалык казына элдин жа-
шоо турмушуна байланыштуу 
калыптанаары белгилїї. Ал-
бетте, кєчмєн турмушта узак 
мезгил жашоо кечирген кыр-
гыз элинде техникалык, или-
мий аталмалар жетишсиз бо-

лушу мумкїн. А бирок табият 
менен канаатташ жашап, 
анын койнунда ємїр кечир-
ген элдин тилинде жараты-
лыш дїйнєсї, айбанаттар дїй-
нєсї боюнча сєз байлыгына 
башка тилдин кудурети кел-
бейт деп кесе айтууга болот. 
Биз єз практикабызда бир 
мыкты студентге Ч.Айтматов-
дун «Гїлсарат» повестинин 
орусча-кыргызчасын салыш-
тырып, жылкыга колдонулган 
лексикалык бирдиктердин 
эсебин алуу тапшырмасын 
бердик. Курстук иштин жы-
йынтыгы кызык маалымат-
тарды алып чыкты. Жылкыга 
колдонулган «жаныбарым» 
деген сєздїн 22 контексттик 
боёгу орус тилинде табылган 
жок. Жылкыны эркелеткенде, 
ага ыраазы болгондо, аны ая-
ганда, аны менен єз тагдырын 
байланыштырганда ж.б. кол-
донулган бул сєз башка тилде 
анчалык мааниге ээ боло ал-
байт экен. 

Кыргыз тили образдуу тил. 
Бул да элибиздин дїйнє таа-
нымына байланыштуу. Дар-
кан жазуучу Т.Сыдыкбеков 
айткандай, биздин ата-баба-
лар бизге материалдык бай-
лык калтырган жок. Бирок 
андан кымбат «Улуу сєз се-
пилдерин» калтырып кетти. 
Ушунун єзї элибиздин идео-
логиясы улуу сєздє экендиги-
не далил. Биз, чыгармачылы-
гы гїлдєп келатканда жайран 
болгон жаш акын Зайырбек 
Ажыматовдун «Жїрєктєгї 
бороон» жыйнагынан жалгыз 
жїрєктїн тємєнкї контекст-
тик боёкторун белгиледик:

1) жїрєкчє (наристе жїрєк)
2) эгиз жїрєк
3) эне жїрєк
4) эчкирген жїрєк

5) эзилген жїрєк
6) ааламды жылыткан жї-

рєк
7) аруу жїрєк
8) ажырашкан жїрєк
9) ачык жїрєк
10) ачышкан жїрєк
11) берилген жїрєк
12) боздогон жїрєк
13) буулуккан жїрєк
14) бышкан жїрєк
15) гїл жїрєк
16) жалын жїрєк
17) жараланган жїрєк
18) жараттуу жїрєк
19) жаратка даба болгон 

жїрєк
20) жаз келген жїрєк
21) жанар кайнаган жїрєк
22) жарылган жїрєк
23) жер шарына окшош 

жїрєк
24) жылдыз жїрєк
25) жылдыз, ай тїнєгєн 

жїрєк
26) жооруган жїрєк
27) жашы аарчылбаган жї-

рєк
28) зор тїйшїктї сыйдыр-

ган жїрєк
29) издеген жїрєк
30) кайгырган жїрєк
31) кайран жїрєк
32) кайышкан жїрєк
33) каалаган жїрєк
34) каршылашкан жїрєк
35) каккан жїрєк
36) канаган жїрєк
37) канжар сайылган жїрєк
38) кїйгєн жїрєк
39) миў сырдуу жїрєк
40) муздаган жїрєк
41) мээримдїї жїрєк
42) ойгонгон жїрєк
43) ооруган жїрєк
44) ыйлаган жїрєк
45) ырдаган жїрєк
46) улуган жїрєк
47) ураган жїрєк
48) уурдалбаган жїрєк
49) їшїгєн жїрєк
50) санаачыл жїрєк
51) соккон жїрєк
52) сыздаган жїрєк
53) сынган жїрєк
54) сынбаган жїрєк
55) сырдуу жїрєк
56) так калган жїрєк
57) туйлаган жїрєк
58) тыз эткен жїрєк
59) чок салынган жїрєк
60) чириген жїрєк
61) ыймандуу жїрєк
Демек, биз єз тилибиздеги 

сєз байлыгыўды баалай би-
лїїгє милдеттїїбїз. 

Экинчи жаўылыш пикирге 
бир эле мисал жетиштїї: Ар 
кандай улуттун тил жоголуу 
коркунучуна кептелїї їчїн 
ошол улуттук 17 жашка че-
йинки єспїрїмдєрїнїн 70%и 
єз тилинде сїйлєй албай ка-
лат. Андан Кудай сактасын. 
Биздин агрардык єлкєбїздїн 
65%и айылда жашагандык-
тан, шаарды кошпогондо да 
ошончо калктын балдары єз 
эне тилинде суудай сїйлєйт. 
Маселе негизинен Бишкек 
шаарына эле таандык. 35 жыл 
ичинде бул муз да ордунан 
жылды.

Демек, биздин тил саны 
боюнча да, сапаты боюнча да 
Бириккен Улуттар Уюмунун 
иш тилдери эсептелген дїй-
нєлук тилдерден кем калыш-
пайт. Анын келечеги кенен. 
Болгону ар бир атуул аны сї-
йїїгє тийиш.
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30-ЖЫЛДАРДАГЫ  
ПОЭТИКАЛЫК КОТОРМОЛОР
Мезгилдїї басма сєздє, окуу 
китептеринде, жекече акындык 
жыйнактарга жарыяланган поэзиялык 
котормолор 30-жылдары поэзия 
жаатындагы таржымалар сан жагынан 
алда канча кєбєйдї. Асыресе ар кайсы 
калктардын элдик эпосторунан, чет 
элдер жана орус поэзиясынан, Советтер 
Союзун мекендеген кєптєгєн элдердин 
ыр єнєрїнєн айрым їлгїлєр которулуп, 
мезгилдїї басма сєз беттеринде, окуу 
китептеринде, єзїнчє жыйнактарда 
жарыяланды. 

Поэзиялык чыгармалардын басым-
дуу кєпчїлїгї алардын авторлорунун 
тоголок даталуу юбилейлерине байла-
ныштуу которулду. Маселен, 1938-жы-
лы атактуу англис акыны Ж.Г.Байрон-
дун (1788-1824) туулганына 150 жыл 
толушу биздин єлкєдє белгиленди. 
Ошого карата «Кызыл Кыргызстан» 
(мындан ары кыскартып – «КК») газе-
тасынын 1932-жылкы 2-февралында 
улуу акындын ємїрї жана чыгарма-
чылыгы тууралуу атайын макала ба-
сылды. Ал эми 1940-жылы «Советтик 
адабият жана искусство» (мындан ары 
кыскартып «САЖИ») журналынын № 
5, 6 сандарында Ж.Байрондун «Шиль-
ондук туткун» аттуу поэмасы жарык 
кєрдї. Ал азыркы белгилїї котормо-
чубуз Олжобай Орозбаевдин тырмак 
алды жумушу эле. 1940-жылы улуу по-
ляк акыны Адам Мицкевичтин (1798-
1855) дїйнєдєн кайтканына 85 жыл 
толгону тойлонду. Буга карата «СА-
ЖИ»нин № 12 санында акындын чы-
гармачылык жолун баяндаган адабий 
макала, «Алуштанын кїндїзї» деген 
ыры чыккан. Ыр А. Токомбаев тара-
бынан кыргызчаланган. 

Согушка чейики он жылдыктын 
экинчи жарымында улуу орус сїрєтке-
ри А.С.Пушкиндин (1799-1837) єлгє-
нїнє 100 жыл толушу бїткїл союздук 
масштабда дїўгїрєгєн салтанат ме-
нен белгиленген. Ушуга байланыш-
туу кыргыз жазуучулары Пушкиндин 
лирикасынан, драматургиясынан, 
прозасынан, дастанчылык єнєрїнєн 
бир канча чыгармалар которгон. Алар 
тууралуу атайын сєз єз кезеги келген-
де болмокчу. 

Баса, кыргыз газеталары ошо юби-
лейдин кїїсї менен 1938-жылы 
А.С.Пушкиндин єлгєнїнє 101 жыл 
толушун да белгилеп жиберишкен. 
Маселен, ушу датага карата «КК»нын 
1938-жылдын 16-февралындагы са-
нына акындын «Бакчы Сарай двере-
циндеги фонтанга», «Дон» деген ыр-
лары С.Сасыкбаевдин котормосунда 
басылган. 

1938-жылы улуу  орус  акыны 
Н.А.Некрасовдун (1821-1879) кай-
тыш болгонуна 60 жыл толгон. Буга 
карата «КК»нын 1938-жылдын 8-ян-
варындагы санына атайын макала, 
ошондой эле акындын «Балдар ыры» 
деген ыры басылган. Ырды Т.Сыдык-
беков кыргызчалаган. 

30-жылдары СССР элдеринин ада-
бияттарынын єткєндєгї кєрїнїктїї 
єкїлдєрїнїн єлгєнїнє же туулганына 
байланыштуу бир канча юбилейлер 
бїткїл союздук масштабда белгилен-
ген. Маселен, 1934-жылы тажик-иран 
акыны Абулкасим Фирдоусинин (бол-
жол менен 9030-40 - 1020-30-жылдар) 
туулганынын 1000 жылдыгы белги-
ленген. Бул датага карата «КК»нын 

1934-жылдын 3-августундагы санына 
орусчадан которулган атайын макала, 
ошондой эле Генрих Гейненин Аалы 
Токомбаев тарабынан кыргызчалан-
ган «Акын Фирдоуси» деген ыры ба-
сылган. 

1938-жылы улуу украин акыны 
Т.Г.Шевченконун (1814-1861) туулга-
нына 125 жыл толуп, ага карата «КК» 
жана «Ленинчил жаш» (мындан ары 
кыскартып – «ЛЖ») газеталарында 
кобзардын ємїрї жана чыгармачылы-
гы тууралуу макалалар, ырларынын 
орусчадан котормолору жарыяланган, 
ошондой эле «Кобзар» деген ат менен 
ошол эле жылы Шевченконун ырлар 
жана поэмалар жыйнагы чыккан. 

1940-жылы грузин акыны А.Цере-
телинин (1840-1915) туулганына 100 
жылдык юбилейи белгиленген. Бу-
га карата улуу акындын ырларынан 
А.Токомбаев «Мукамбазы», «Байкуш 
башым», «Элдик ыр», Т.Їмєталиев 
«Акын», «Эмгек ыры», «Дыйкандын 
осуяты», «Арыз жазгандын билерма-
ны», Ж.Ашубаев «Жаўы тал», Т.Сы-
дыкбеков «Башкача сїйїї» дегенде-
рин кыргызчалаган. Аталган ырлар 
«САЖИ»нин 1940-жылкы № 7-санын-
да жарыяланган. Ошол эле журналдын 
1940-жылкы № 9-санынан А.Церете-
линин «Жогол! (Падыша єкмєтїнє 
каршы)», «Туруксуз сїйїї» деген ыр-
лары орун алган. Булардын биринчи-
син К.Акаев, экинчисин С.Сасыкбаев 
которгон. 

Арийне, 1930-жылдары СССР калк-
тарынын адабияттарындагы айрым 
улуу чыгармалардын юбилейлери 
єтє баштаган. Мисалы, 1935-жылы 
карел-фин дастаны «Калеваланын» 
эл оозунан жазылып, адабий негизде 
кайра иштелип, анан басылып чык-
канына 100 жыл, 1937-жылы грузин 
поэмасы «Жолборс терисин кийген 
баатырдын» жаралганына 750 жыл, 
1938-жылы байыркы орус адабияты-
нын бийик їлгїсї «Игорь жортуулу 
тууралуу баяндын» жазылганына 750 
жыл, 1939-жыл армян эл дастаны «Да-
вид Сасунскийдин» пайда болгонуна 
1000 жыл толушу жалпы союздук кы-
йырда кеўири майрамдалган. Кыргыз 
чєйрєсїндє, асыресе улуттук мезгил-
дїї басма сєздє эмнегедир грузин дас-
танынын юбилейи гана белгиленген. 
Тактап айтсак, «КК»нын 1937-жылдын 
26-декабрында чыккан санында Шота 
Руставели жана анын поэмасы туу-
ралуу макалалар, «Жолборс терисин 
кийген баатыр» поэмасынан Ж.Бєкєн-
баев, К.Маликов, А.Осмонов которгон 
кыска фрагменттер, Руставелиге ар-
налган ырлар бар. 

Согушка чейинки жылдары тирїї 
советтик акындардын адабиятка кыз-
мат кыла баштаганынын белгилїї то-
голок жылдыктарын официалдуу бел-
гилєє салты бир кыйла єнїп-єєрчїп 
барган. Маселен, 1933-жылы жай ай-
ларында иран-тажик акыны Абулка-
сим Лахутинин (1887-1957) адабий 
иш-аракетинин 30 жылдыгы белги-
ленген. Ушуга карата А.Токомбаев 
«Биздин Касим» деген узун ыр жазган, 
ал эми Ж.Турусбеков Лахутинин «Тїр-
мєдєгї досума» деген ырын которгон 
(«КК» 1933, 19-июль). 1936-жылы ка-
зак совет адабиятына негиз салган-
дардын бири Сакен Сейфуллиндин 
(1894-1939) адабий майданга бут 
койгонуна 20 жыл толушу атайын 
белгиленген. Буга карата «КК»нын 
1936-жылдын 11-июлдагы санында 
атайын макалалар, Илияс Жансїгї-
ровдун С.Сейфуллинге арналган «Тул-

пар» аттуу ырынын котормосу, юби-
лярдын мурда кыргызчаланып чыккан 
«Кызыл ат» поэмасынын арноо ыры 
жарык кєргєн. 

1938-жылы казактын тєкмє ырчысы 
Жамбыл Жабаевдин (1846-1945) ыр-
дап чыкканына 75 жыл болгону той-
лонуп, ошого байланыштуу республи-
калык газеталарда улуу ырчы тууралуу 
макалалар, анын кыргызчаланган ыр-
лары кєп жарыяланган, «Жамбулдун 
ырлары» (1938) деген єзїнчє китеп 
чыккан. Деги 30-жылдардын экинчи 
жарымында Жамбылдын утурумдук 
саясий темаларга жана кампаниялар-
га арналган ырлары кыргызча газета-
журналдарда абдан кєп орун алган. 

Кытайдын революциячыл акыны, 
1920-30-жылдары айлап-жылдап биз-
дин єлкєдє жашаган Эми Сяонун Кыр-
гызстанга келишине байланыштуу 
«ЛЖ» газетасынын 1938-жылдын 5-ок-
тябрдагы санында ал акындын «Єзї-
бїздїн жерибизди сактайбыз» деген 
ыры А.Токтомушевдин котормосун-
да чыккан. Эми Сяонун «Тымтырс» 
деген ыры «Ала-Тоо» журналынын 
1939-жылкы № 2 санында, «Барын-
ча жїрїї» деген ыры «САЖИ» жур-
налынын 1940-жылкы № 4 санында  
Т.Їмєталиевдин котормосунда жа-
рык кєргєн. 

Сєзгє алынып жаткан мезгилде 
Кыргызстандын кулуну, дунган акыны 
Ясыр Шивазанын ырлары жана поэма-
лары газета-журналдардын беттери-
нен арбын орун алган. Маселен, анын 
«Чалгынчы карындаш» («Кыргыз со-
вет адабияты» альманахы, 1936) жа-
на «Япон солдатына кат» («КК», 1939, 
28-февраль) дегендери К.Маликовдун, 
«Кулжага кат», «Жетинчи ок», «Эсен-
сиўби, энеке!», «Соолгон гїл» дегенде-
ри («Ала-Тоо», 1939, № 1) Ж.Турусбе-
ков, А.Токтомушев, Т.Шамшиев, Т.Ї-
мєталиевдердин, «Кытай жєнїндєгї 
ликалык ырлары» («САЖИ», 1940, № 
2) жана «Доктор Мун» («САЖИ», 1940, 
№ 10-11), «Лонзу» («САЖИ, 1940, № 
3) жана «Улуу сепил» («САЖИ», 1940, 
№ 10-11) К.Акаевдин котормолорун-
да жарыяланган. 

Орус жана башка улуттук поэзия-
нын айрым їлгїлєрїнїн кыргыз-
чаланышы алардын авторлорунун 
ємїр баяндарынын жана чыгарма-
ларынын кєркєм адабият боюнча 
мектептик окуу программаларына 
кириши менен шартталган. Масе-
лен, У.Абдыкайымов кураган «Ада-
бият хрестоматиясынын» 1933-жыл-
кы басылышында башка улуттардын 
поэзиясынан бир да ыр жок. Ал эми 
ошол эле окуулуктун 1937-жылкы 
басылышында А.С.Пушкиндин «Ба-
лык жана балыкчы жєнїндє жомо-
гу», И.А.Крыловдун «Кїзгї менен 
маймыл», «Ийнелик менен кумурс-
ка», В.В.Маяковскийдин «Жаўы 
мылтык алабыз!» деген ырлары бар. 
Аталган окуулуктун 1939-жылкы ба-
сылышына И.А.Крыловдун «Суддуу 
болгон балык», «Карышкыр менен 
турна», «Бака менен єгїз» аттуу там-
силдери, А.С.Пушкиндин «Балык жа-
на балыкчы жєнїндє жомогуна» ко-
шумча «Кышкы жол» ыры, В.В.Мая-
ковскийдин баягы эле «Жаўы мыл-
тык алабызы» киргизилген. 

Кєрсєтїлгєн поэзиялык чыгарма-
лардын кимдер тарабынан кыргыз-
чаланганы бирде белгиленсе, бирде 
белгиленген эмес. Бирок «Балык ме-
нен балыкчы жєнїндє жомоктун», 
«Ийнелик менен кумурсканын», «Кїз-

гї менен маймылдын» котормолору 
У.Абдукайымовго, «Суддуу болгон 
балыктын», «Карышкыр менен тур-
нанын», «Бака менен єгїздїн» таржы-
малары А.Осмоновго, «Жаўы мылтык 
алабыздыкы» Ж.Бєкєнбаевге таандык 
экени кыйыр фактылар аркылуу маа-
лымдалды. 

М.Абдыкеримов кураган «Адабият 
хрестоматиясынын» 1933-жылкы ба-
сылышынан А.С.Пушкиндин «Тут-
кун», Н.А.Некрасовдун «Дыйкан бал-
дары», Д.Бедныйдын «Кеўеш сакчы-
сы» деген ырлары орун алган. Бул 
окуулуктун 1935-1936-1937-жылдар-
дагы басылыштарында єйдєкїлєргє 
А.С.Пушкиндин «Кышкы таў» деген 
ыры, «Поп жана анын малайы Бал-
да жєнїндє жомогу», И.А.Крыловдун 
«Кїкїк менен короз», «Карга менен 
тїлкї», «Карышкыр менен козу», «Эки 
бочке» деген тамсилдери, Н.А.Некра-
совдун «Жаштык», Ф.И.Тютчевдин 
«Жазгы суулар», А.Безымянскийдин 
«Партбилет № 224332» деген ырлары 
кошумчаланган. Бул чыгармалардын 
кєпчїлїгїн хрестоматиянын кураш-
тыруучусу М.Абдыкеримов кыргыз-
чалаган. 

М.Абдыкеримов менен Є.Жаки-
шев экєєлєп тїзгєн «Адабият» аттуу 
окуу китебинен орус поэзиясынын 
классиктери А.С.Пушкиндин «Тут-
кун», «Кышкы кеч», Н.А.Некрасовдун 
«Жамгыр алдында», белорус акыны 
Янка Купаланын «Пандын уулу тур-
ган жерде», армян акыны Акоп Ако-
пяндын «Темирчилер ыры» дегендери 
орун алган. Булардын ичинен «Тут-
кунду» А.Токомбаев, «Кышкы кечти» 
Т.Сыдыкбеков, «Жамгыр алдынданы» 
Ж.Бєкєнбаев, ал эми «Пандын уулу 
турган жерде» менен «Темирчилер 
ырын», сыягы, окуу китептин автору 
М.Абдыкеримов которгон. 

А.Осмонов менен М.Кырбашев тїз-
гєн хрестоматияда А.С.Пушкиндин 
«Сибирге кат», «Туткун», М.Ю.Лер-
монтовдун «Жел кеме», «Арча», «Сур 
булут», «Кош бол, кайран Россия», 
Т.Г.Шевченконун «Керээз» деген ыр-
лары, Н.А.Некрасовдун «Темир жол» 
поэмасы бар. Булардын ичинен «Тут-
кун» М.Абдыкеримовдун адабият 
хрестоматиясынан ошол эле автор-
дун котормосунда алынган, ал эми 
А.Пушкиндин «Сибирге каты» менен 
М.Лермонтовдун тєрт ырын А.Осмо-
нов, Т.Шевченконун «Керээзи» ме-
нен Н.Некрасовдун «Темир жолун» 
М.Кырбашев кыргызчалаган. 

Албетте, согушка чейинки он жыл 
ичинде кыргыз акындары дїйнєлїк 
жана орус поэзиясынан, ошондой эле 
советтик улуттардын ыр дїйнєсїнєн 
айрым їлгїлєрдї карандай чыгарма-
чылык мїдєєлєрдєн, асыресе єздє-
рїнє жагып калгандан, таасирленип 
кеткенден, кыргызча сїйлєтїїгє кы-
зыккандан, калем тєшєлтїї ниетинен 
да которгон. Маселен, 30-жылдары не-
мец акыны Г.Гейненин (1797-1856) эч 
кандай юбилейи болгон эмес. Бирок 
кыргыз акындары анын ырларын єздє-
рї ынатып калгандан кыргызчалаган. 
Айтсак, А.Осмонов немец лиригинин 
«Деўизге сїзїї», «Май айы кєз тойбо-
гон кєрк болот» дегендерин таржыма-
лап, єзїнїн «Чолпонстан» жыйнагына 
киргизген. Г.Гейненин «Тїшїмдє мен 
ыйладымын» Ж.Турусбеков («САЖИ», 
1940, № 8), «Пролог», «Кечиргин!» де-
ген ырларын К.Акаев («САЖИ», 1940, 
№ 11), кыргызчалап жарыялаган. 

(Уландысы 12-бетте)

Салижан ЖИГИТОВ
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Тил – намыс

Ысмайыл КАДЫРОВ

Кыргыз тили кылымдарды 
карыткан тил, дїйнєдє теў-
деши жок “Манастай” эпосу 
менен тїрк тилдерин байыт-
кан тил, Чыўгыздын чыгарма-
ларындай шедеврлери менен 
дїйнє элин таўдандыра ка-
раткан тил, жалаў ырдай бол-
гон ыргактары, шыўгыраган 
мєлтїр булактай шириндиги 
менен далайларды саматкан 
тил, чечендердин оозунан 
куюлуп, жалаў ырдай туюлуп 
уккандын кумарын жазып, 
айткан оозго жарашкан тил, 
азыркы кезде башка тилдер-
дин таасиринде калып адаш-
кан тил, ошентсе да єтмїшїн 
карай єр алып, качанкы мез-
гилине кайрылууга бараткан 
тил, ар бир сєзї кєп кырдуу, 
айтканга жараша кєп сырдуу 
тил. Ошондуктан биз кыргыз 
болгонубузга сыймыктанууга 
тийишпиз. Улуттук ар-намыс-
ты ойготушубуз керек. Ушун-
ча дараметтїї тилибиз туруп 
башка тилдердин тепсенди-
синде калбай, башкалар ме-
нен теўата сїйлєшїїгє ара-
кеттенишибиз керек.

Бир мезгилде башкаларды 
таўданткан, тамшанткан кыр-
гыз тили совет мезгилинде 
ар бир улутка таўуулап тїр-
дїї тамгаларды киргизїїнїн 
айынан тектеш улуттар бири-
биринен алыстап, анын їс-
тїнє СССРдин аймагындагы 
элдердин жумушчу тили орус 
тили болгондуктан кыргыз 
тилинин кедери кете башта-
ган. Жогорку окуу жайларда 
окуу, ишкана-мекемелерде 
иш кагаздар орус тилинде га-
на жїргїзїлгєндїктєн кыргыз 
тили тиричиликтин тилинен 
кєтєрїлбєй басмырланып, 
айылдагы абышка-кемпир-
дин гана тили болуп калганы 
карандай чындык. Ошондук-
тан 1989-жылдын 23-сентяб-
рындагы кыргыз тили – мам-
лекеттик тилге айланган кїн, 
башкача айтканда мамлекет-
тик тил жєнїндє мыйзам ка-
был алынган кїн накта улут-
тук майрам болгон.

Мына ошол мезгилден бе-
ри туура 35 жыл єттї. Биз бул 
жылдары эмнеге жетиштик, 
эмнеден аксадык. Ырас, оозу-
бузду куу чєп менен аарчы-
байлы, мурункуга караганда 
кыргыз тили єрїш ала баш-
тады. Кыргыз тилинде билим 
берген мектептер кєбєйдї, 
жогорку окуу жайларында 
кыргызча окуй башташты, 
мекеме-ишканаларда иш ка-
газдары, жыйналыштар кыр-
гызча жїргїзїлє баштады, ал 
тїгїл нукура кыргызча жа-
зылган диссертациялар пай-
да болду. Албетте мына ушул 
сыяктуу кыргыз тилинин єнї-
гїп-єсїшї їчїн болгон ара-
кеттер кєрїлїїдє. Ошентсе 

да бир татым тузу жетишпей 
туру.

Анткени улуттук ар-намыс 
толук ойгоно элек. Кыргыз-
станда эле жашап туруп кыр-
гызча сїйлєбєгєн кыргыздар 
мени єзгєчє таў калдырат. 
Мектепти, институтту орусча 
бїткєм, ата-энем, досторум 
орусча сїйлєйт, сєздїктєр, 
усулдук материалдар жетиш-
сиз, кыргыз тилин їйрєнгєн-
гє шарт жок дешкени зээниў-
ди кейитет. Ошол эле адамдар 
чет жакка барып иштейт элем 
деп, эч ким шарт тїзїп бер-
бесе деле їч айдын ичинде 
англисче їйрєнїп алганын, 
ал тилге караганда кыргыз 
тили канында бар экендигин 
элес алышпайт. Ошентип чет 
элге баргыбыз келсе башка 
тилдерди заматта їйрєнїп, 
акценти жок сїйлєп кете ал-
ган жєндємгє ээбиз. Демек, 
айрымдарда кыргыз болгону-
на сыймыктанмак тїгїл, єкї-
нїї сезими кїчтїї деп айтсак 
болот. Ата-энелер балдарын 
кыргыз тилиндеги бала бак-
чага алып келишет. Албетте, 
балам кыргыз болсо, кыргыз-
ча сїйлєсє деген тилектери, 
ниеттери абдан жакшы, му-
ну колдоо керек, бирок єздє-
рї їйдє дагы, бала бакчага 
келатканда, баратканда дагы 
орусча сїйлєгєндєрї бала-
сынын кыргызча сїйлєшїнє 
шыкак болмок тїгїл, кедер-
ги болууда. 

Баласы кыргызча 
билиш їчїн 
биринчи кезекте 
энеси кыргызча 
сїйлєш керек эле 

Бизде болсо мамалары орус-
ча сїйлєшєт, ошондуктан ба-
ласынын тили эне тили эмес, 
мама тили болууда.

Борбор калаабызда “Дары-
кана” дегенден башка кыр-
гызча катасыз жазылган кєр-
нєктєр єтє аз. Кєрнєктєр анг-
лис, орус, кытай, араб ж.б. 
тилдерде жазылгандыктан, 
шаарга башка жактан капы-
сынан коштоочусу жок келген 
киши кайсыл мамлекетке кел-
генин биле албай башы маў 
болору турган иш.

Дагы бир кєйгєй, азыркы 
жаштар телефон менен кат 
жазышканда сєздєрдї єтє 
кыскартып, мисалы, “ооба” 
дегендин ордуна “о-а” деп жа-
за башташты. Натыйжада сєз-
дїн туура жазылышын билбей 
бараткан учурлар да кєп.

Журналисттер теледен жа-
ўылыктарды айтууда башка 
тилдеги кабарларды шашы-
лыш которуп айткандыктан, 
сєздєрї кєркєм эмес, кыр-
гызча болгон менен калька 
сєздєрдєн тїзїлгєн келегей 
сїйлємдєр єтє кєп болууда. 

Ошондуктан 
журналисттерди 
кыргыз тилине 
окутуу зарыл

Тыныш белгилерин билбей 
баратканыбыз, бизди сабат-
сыздыктын тереўин карай 
тїртїїдє.

Биз ченемдик-укуктук ак-
тыларды адегенде орусча 
жазып, анан кыргызчага ша-

шылыш которгонубуз дагы 
кыргыз тилинин єнїгїїсїнє 
кедергисин тийгизїїдє. Ко-
тормо менен кыргыз тилин 
єнїктїрє албайбыз, адегенде 
кыргызча жазып, анан керек 
болгон учурда гана орусчага 
которушубуз керек эле.

Адам башка жандуудан ти-
ли менен айырмаланат. Тє-
рєлгєндє бир улутка таандык 
болуп тєрєлєт. Улут тили ме-
нен гана улут. Тилсиз улут 
болбойт. Баланын тили энеси 
кайсыл тилде сїйлєсє ошол 
тилде чыгат.

Ошондуктан эне тил деп 
аталат. Башка элдин жете-
гинде калып, кулчулук се-
зимден арылбаган эне гана 
башка тилде сїйлєйт. Мына 
ушул жагдай бизде азыр ке-
ўири єкїм сїрїп турган учур. 
Ушундай башка тилде сїйлє-
гєн энелердин айынан биздин 
балдарыбыз башка улуттарга 
сиўип, жок болуп баратканы-
бызды али сезе элекпиз. Мур-
да жалаў орусча сїйлєп, орус 
элине айланып баратсак, эми 
кара курсактын гана камын 
ойлоп, экономикалык негиз-
ге таянып англисче, арабча, 
кытайча, тїркчє сїйлєп, бал-
дарыбыздын “келечегин ой-
лоп”, бала бакчага барган ке-
зинен башка тилге їйрєтїп, 
азгырылып баратканыбыз єз 

улутубуздун келечегине доо 
кетиргенибиз. 1922-жылы 
СССР мамлекети тїзїлгєн-
дє анын курамында 198 улут 
болсо, 1991-жылдагы маалы-
мат боюнча СССРде 101 гана 
улут калган экен. Ошондо 97 
улут кырылып калдыбы? Жок. 
Орусташтыруу саясатынын 
айынан улуу орус элине сиўип 
кетти. Бул 97 улуттун тагды-
ры бизди эч ойлонтподу. Эге-
мендик келгенде эми чыныгы 
кыргыз болобуз деп ураалага-
ныбыз куру кыйкырык болуп 
калды. Улуттук жїзїбїздї сак-
таганга алыбыз келбеди.

Бїгїнкї кїндє кыргыздар 
жакшы жашоо, бардар тур-
муш издеп дїйнє кыдырып 
кетти. Ошол дїйнєнїн бар-
дык континентинде жїр-
гєн мигрант кыргыздардын 
балдары таза кыргыз болот 
деп ким кепилдик бере алат. 
Ырас, арасында бирин-сери-
ни кыргыз болсо болор. Би-
рок аты кыргыз болгон ме-
нен тили кыргыз болору кї-
мєн. Бул эми башка маселе. 
Элибизди каптап келаткан 
ааламдашуунун (бул баягы 
эле интернационализмдин 
заманбап тїрї, андан да жа-
ман), кыргыз эмес тилдеги 
мобилдїї технологиялар-
дын, колдонмо гаджеттердин, 
(сотка, компьютер ж.б.) чеў-
гелине ченебей кирип барат-
каныбыз чоў кєйгєй. Жалаў 
сотка чукуп отуруп, балда-
рыбыздын тили башка тилде 
чыгып, дейди болуп баратка-
ны менен ишибиз жок. Буга 
барыдан мурда энелер кїнєє-
лїї. Жанынын тынчтыгын ка-
рап, тили чыга элек баласына 
сотканы карматып койгону, 
ошол баланын ден соолугуна 
гана эмес, элдин келечеги-
не да доо кетип жатканы ме-
нен иши жок. Андан кєрєкчє 
“Акылкарачач”, “Аксанатай 
менен Карасанатай”, “Жїзбай 
менен Миўбай” сыяктуу кыр-
гыз жомокторунан окуп берсе 
баласынын келечегине да, тил 
маданиятынын єнїгїшїнє да 
чоў салым кошкон болор эле. 
Анткени, баланын ак менен 
караны эрте ажырата били-
шине єбєлгє болмок.

“Манастай” улуу дастанды 
тили, маданияты єнїккєн га-

на калк жарата алаары беш-
тен белгилїї эмеспи. Демек, 
кыргыз улуу эл. Ата-бабалар-
дын арбагынан алдында жїзї-
бїз жарык болсун десек, эси-
бизге келели. Эне тилибизде 
сїйлєйлї.

“Майдаланып кеттик го, 
майдаланып, Кан Манастын 
кадимки урпактары. Болорун 
биз болдук го, кантээр экен, 
Келечеги балдардын курсак-
тагы”, – демекчи элдин келе-
чегин ойлосок улуттук аў-се-
зимибизди ойготолу.

Маршрутка, автобуста жап-
жаш кыздар (келечектеги 
энелер) “Арабаевага астана-
вите” деп же орусча эмес, же 
кыргызча эмес тамтаўдашат. 
Бирдеме десеў “кайсыл тил-
де сїйлєгєндї єзїм билем, ал 
менин жеке укугум” дешет. 
Булар улуттун келечегине ка-
раганда, адам укугун артык 
кєргєн арсыздар, намыссыз-
дар. Єз жеринде жїрїп єз ти-
линде сїйлєбєгєндєрдї баш-
кача атоого мїмкїн эмес.

Тилибизге кайдыгер карап, 
менден башкалары деле кыр-
гызча сїйлєп алсынчы деген 
эгоисттик сезим, жалгыз єзїн 
эмес жалпы улутту талкалап 
атканын тїшїнбєй атканда-
ры кїйгїзєт. Тил жоголсо улут 
жоголоору, бїтїндєй эл жо-
голоору аў-сезимибизге же-
те элек. Биз улутубузду жок 
кылууга єзїбїз салым кошуп, 
элибиздин эртеўине чыккын-
чылык кылып атканыбызды 
тїшїнє элекпиз.

Кыргыз элинин нарктуулу-
гун, башка элдерге барктуулу-
гун калыбына келтиргибиз 
келсе, кыргыз улутунун уўгу-
луу єрнєктєрїн – дїйнє таа-
нымын, менталитетин, деги 
жалпы улуттук баалуулукта-
рын сактап калгыбыз келсе 
эў ириде кыргыз тилин сак-
тап, баа-баркына жете кїтє 
билишибиз керек. “Эне тил” 
деген сєздї, атоону, аталыш-
ты, терминди сыймыктанып, 
ардактап айтуу їчїн энелер-
дин кыргыз тилине болгон 
мамилесин єзгєртїї, мен 
кыргыздын энесимин деген 
сыймыкты аў-сезимине кир-
гизїї биздин биринчи кезек-
теги милдетибиз, парзыбыз.

Балдарыбыз 
башка 

улуттарга сиўип, 
жок болуп 
баратканыбызды 
али сезе элекпиз.
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Эне тил кєйгєйлєрї

Маматали МУРЗАЕВ, 
И.Арабаев атындагы 
КМУнун доценти, психология 
илимдеринин кандидаты

Дїйнєлєштїрїї процесси 
маалыматтын тез алмашуу 
мїмкїнчїлїгї эне тилибизге 
чет элдик сєздєрдїн, 
илимий терминдердин єтє 
кєп киришине ыўгайлуу 
шарттарды тїзїп, 
тилибиздин лексикасы баюуда.

Тилибиздеги жаўы сєздєр, 
терминдер тилдин лексика-
сын байытат. Бул коомдук жа-
раян тынымсыз жїрїп турат. 
Мына ошондон тил дайыма 
изилдєєнї талап кылат.

А л г а ч  К ы р г ы з с т а н д а 
1989-жылы 23-сентябрда 
мамлекеттик тил боюнча 
мыйзам кабыл алынган. Атал-
ган мыйзамдын кабыл алы-
нышы кыргыз тилине болгон 
саясый мамилени єзгєрттї. 
Бирок аны турмушка ашы-
руудагы кєйгєйлєрдєн 2023 
–жылдын 17 июлунда Прези-
денттин жарлыгы менен жа-
ўы Мамлекеттик тил мыйза-
мы кабыл алынды. .

Аталган мыйзамда азыр-
кы кездеги мамлекеттик тил-
ге байланыштуу жаралаган 
улуттук кєйгєйлєр катары тє-
мєнкїлєр белгиленет:

– мамлекеттик тилдин ой-
догудай єнїкпєй, мамлекет-
тик денгээлде толук колдону-
лат жаткандыгы жана мамле-
кеттик тил жєнїндєгї мый-
замдын толук кандуу иштебей 
жаткандыгы.

– эл арасында чет тилдерди 
їйрєнїїгє басым жасоонун 
кїчєшїнєн келечекте кыр-
гыз тилинин жок болуп кетїї 
коркунучунун жаралгандыгы.

– эне тилибизди мамлекет-
тик тил катары єнїктїрїїдє 
интеллигенциянын коомдо 
авангарддык милдетин аткар-
бай жаткандыгы.

– кыргыздардын, айрыкча 
жаштардын арасынан бєтєн 
диндерге єткєндєрдїн санын 
єсїї тенденциясынын кїчєшї 
жана алардын араб сєздєрїн 
колдонуусунун кїчєшї эне 
тилибиздин колдонуу чєйрє-
сїн азайтат жана эне тилдин 
коомдук ролун тємєндєтїїгє 
єз таасирин тийгизет.

– глобалдашуу жана маалы-
мат технологиялары єнїккєн 
мезгилде кыргыздардын бє-
тєн маданиятка сиўип кетїї 
коркунучунун кїчєшї ж.б.у.с. 
кыргыз тил жана анын тилин 
сактап калуу жана єнїктїрїї 
багытында иш жїргїзїїнї та-
лап кылат.

Биздин пикирибизче, жого-
рудагы кєйгєйлєрдєн сыртка-
ры мамлекеттик тилдин єнї-
гїшїнє кедергисин тийги-
зїїчї фактор катары азыркы 
кезде чет тилдерин їйрєтїїчї 

борборлор кєбєйїп, анда оку-
ган балдардын санынын жыл 
сайын єсїшїн айтууга болот.

Белгилей кетчї нерсе азыр 
элдин баалуулуктары єзгєр-
гєндєн, ата-энелер балдарына 
чет тилин їйрєтїїгє ашыкча 
басым жасап, билбестиктен 
балдарынын жан дїйнєсїн 
майып кылып алып жатышат.

Инсанды калыптандырууда 
жана социалдаштырууда тил 
факторунун ролу чоў. Инсан 
кайсы тил чєйрєсїндє жа-
шаганына жараша социалда-
шуусу жана єз иденттїїлїгїн 
аныктоосу ишке ашат. Ошон-
дон азыркы кезде биздин 
коомдо єз эне тилинде сїй-
лєгєндєр жана бєтєн тилде 
кєбїрєєк сїйлєгєндєр, коў-
шу элдердин тилинде сїйлє-
гєндєр, ар башка тилдерди 
аралаштырып сїйлєгєндєр 
жолугат.

Ушул жерде тилдик иденти-
фикация, иденттїїлїк жєнїн-
дє айта кетели.

Тилдик идентификация – 
инсандын єзїн ошол тилдин 
ээси, колдонуучусу катары 
эсептеши жана ал ошол тил-
ди туура колдонууга, элдик 
биримдикти чыўдоого негиз 
болушу. М: кыргыз тилдїї- 
кыргыз тилин билет, колдо-
нот дегенди билдирет.

Тилдик идентїїлїк деген 
адамдын єзїн кайсы тилдин 
ээсимин деп эсептєєсї жана 
кїнїмдїк турмушта колдон-
гон, ой жїгїрткєн тили. Ушул 
жерде тилдик идентїїлїктї 
калыптандыруунун коомдук 
мааниси єтє чоў экендигин 
белгилей кетїї туура болот.

Иденттїїлїктїн калыпта-
нуусу инсандын социалдык 
“Мен”инин, єзїн-єзї аўдап 
билїїсїнїн калыптануусу 
менен байланыштуу болуп 
саналат.

Єзїн-єзї аўдап билїї - 
адамдын єзїнїн сапаттарын, 
касиеттерин, жєндємдїїлїк-
тєрїн, сырткы кєрїнїшїн, 
коомдогу ордун баш мээсин-
де чагылдырышы, адамдын аў 
сезиминдеги єзї жєнїндєгї 
образы. 

Єзїн-єзї аўдап билїї - аз 
же кєп денгээлде адам аўдап 
билген, адамда толгонуулар-
ды жараткан, адамдын єзї 
жєнїндєгї тїшїнїктєрїнїн 
тутуму.

Илимде аў сезим менен кеп 
(речь) биримдикте иштеше 
тургандыгы далилденген. Ой-
лонгон учурда киши дайыма 
ички кеп аркылуу сєздєрдї-
тїшїнїктєрдї колдонуп, єзї 
менен єзї сїйлєшїп ойлонот.
Ошондон адам кайсы тилде 
сїйлєгєнїнє жараша, анын аў 
сезими єзгєчєлїктєргє ээ бо-
лот. Аў-сезим єзгєчєлїктєрї 
кишинин кебинен кєрїнєт, 
кишинин кебине карап, анын 
кандай адам экендиги аўдап 
билинет. Мына ошондуктан 
киши кайсы тилде сїйлєсє 
ошол иденттїїлїккє ээ болот. 
Б.а. киши эне тилинде сїйлє-
сє, єз улутунун иденттїїлїгї-
нє ээ болот. Ал эми бєтєн эл-
дин тилинде сїйлєсє, анын аў 
сезиминде ошол иденттїїлїк 
басымдуулук кылат.

Улуттук тилсиз улуттук мї-
нєздї калыптандыруу мїмкїн 
эмес. Анткени ар бир эл єз эне 
тилинде тарыхын, мадания-
тын, баалуулуктарын, психо-
логиясын, менталитетин ж.б. 

жаратат жана чагылдырат. 
Ошондон менталитет тилде 
сакталат, муундан муунга бе-
рилет. 

Инсанды социалдашты-
рууда тилдин ролу чоў. Ал-
сак, эне тил каада-салт, жа-
шоо образ менен байланыш-
та. Эне тилин билбеген “кир-
гиздердин” ємїр бою кыргыз 
элинин каада-салтын їйрє-
нїп жїргєнїнє кїбє болуп 
жїрєбїз. Анткени алар бала 
кезде кыргыздын каада-сал-
тын, жашоо образын ж.б. їй-
рєнбєй калгандан, ємїр бою 
кыргыз боло албай кыйналып 
келе жатканына кєрїп келе 
жатабыз.

Тил идеологиясы зарыл. 
Азыр Кыргызстанда чет тилин 
їйрєтїї мамлекеттин кооп-
суздугуна таасир єтїїчї тар-
макка айланып калды. Себеби 
азыркы кезде кыргыз коомун-
да чет тилин їйрєтїїчї мек-
тептер эне тилибиздин жок 
болушуна єтє кїчтїї таасир 
этїїдє. Анткени андай мек-
тептерде кыргыз тили, аны 
менен кошо кыргыз дили їй-
рєтїлбєй, чет тили, чет элдер-
дин дили їйрєтїлєт. 

Чет тилин їйрєтїїчї бор-
борлордо маргинал инсан-
дарды калыптандыруу негиз-
ги максат болууда. Маргинал 
инсан - эки маданияттка ээ 
болуп ортодо жїргєн адам, 
єз элинин маданиятын ча-
нып кетїїгє жєндємдїї адам 
болот. Андайлар єз элине, же-
рине чыккынчылык кылууга 
жєндємдїї болот. Дїйнєлїк 

саясат маргиналдарды єстї-
рїїгє багытталган. Ошондон 
єз тилдерин їйрєтїї аркылуу 
маргинал инсандарды аракет 
жасашат. Бїгїнкї кїндє Кыр-
гызстанда батыштын англис 
тилин тилди алып жїрїїчїлєр 
(носительдер) келип їйрєтїп 
жатса, Оруссия Кыргызстанда 
орус мектептерди ачуу саяса-
тын жїргїзїїдє.

Ушул жерде баса белгилей 
кетчї нерсе, балдарын єтє 
жаштайынан чет тилдерин-
де окутуп жаткан ата-энелер 
билбестиктен, їч нерсени туу-
ра эмес кылууда. Биринчиси, 
ата-энелер балдарын эрте жа-
шынан чет тилин їйрєнїїгє 
окутуп жатып, мамлекеттик 
тилдин турмушка ашышы-
на єздєрї тоскоолдук кылып 
жатышат. Экинчиси єз бал-
дарын єтє жаман кырдаалга-
кыргыз болбой калуу абалына 
єздєрї алып келїїдє. Анткени 
жогоруда айтылгандай тил 
элдин ойлоосу менен байла-
нышта болуп, тил аркылуу 
бала єз элинин психология-
сын, менталитетин їйрєнїп, 
аларды эне тилди їйрєнїї 
аркылуу єзїндє калыптан-
дыргандыктан, жаштайынан 
чет тилдерин їйрєнгєн бала 
ошол элдин психологиясын 
єзїнє алып, єз элинин психо-
логиясын, менталитетин, жа-
шоо образын їйрєнбєй калат. 
Їчїнчїсї єз элинин психоло-
гиясын, менталитетин їйрєн-
бєй калуунун натыйжасында 
коомдогу тил аркылуу элдин 
психологиясын, менталите-
тин сактоо, аларды муундан 
муунга єткєрїп берїї процес-
си бузулат жана бїгїнкї кїн-
дє бул жеке ата-энелердин га-
на эмес, жалпы коомдук про-
цесске айлангандыгы, кыргыз 
тилинин жана менталитети-
нин жок болушуна алып ке-
лїїчї факторго айланганды-
гы менен коркунучтуу.

Чет тилин їйрєнїїгє бай-
ланыштуу дагы бир кєйгєй 
арабдардын ар бир айылга 
медресе салуу тенденциясы-
нын кїчєп жатканы болууда. 
Мурда арабдар ар бир айыл-
га мечит салса, эми медресе 
салууну кїчєтїп жатышат. 
Анын жакшы жагы болгону 
менен, жаман жагы кєбїрєєк. 
Анын жаман жагы; кыргыз 
тилин тереў їйрєнїїгє тос-
коол болушу менен байла-
ныштуу. Араб тилин їйрє-
нїї, Куранды арабча окууну 
їйрєтєбїз деп жаш балдарды 

алаксытып, алардын араб ти-
лин їйрєнєбїз деп жїрїп, єз 
эне тилин терен їйрєнїшїнє 
тоскоол болушу менен байла-
ныштуу. Узак жылдарда араб 
тили кыргыз тилинин колдо-
нуу чєйрєсїн чектеп коюшу 
кїтїлєт.

Эне тилге мамиле жаатын-
дагы мына ушундай фактылар 
мамлекеттик тилди єнїктїрїї 
максатында атайын идеоло-
гия кабыл алууну жана аны 
турмушка ашырууну кылдат 
иштеп чыгуу зарыл болуп са-
налат. Ошондо гана кабыл 
алынган Мамлекеттик тил 
мыйзамы турмушка ашып, 
эне тилибиз сакталып калат.

Жыйынтыктап айтканда, 
балдарды эрте жашынан чет 
тилин їйрєнїїгє окутуунун 
жакшы жагы бала эрте курак-
та чет тилин оўой їйрєнєт, ал 
эми жаман жагы, эне тилин 
жакшы билбей калат, аларда 
кыргыз дили калыптанбай, 
чоочун менталитетке ээ болуп 
ортодо маргинал (арасат) бо-
луп калат. Андайлар турмуш-
та єз ордун, позициясын та-
бууда кыйналат. Эў башкысы 
алар їчїн єлкєнїн ысык суугу 
баары бир болуп калат. Мар-
гинал жан дїйнєгє ээ инсан-
дар болушат. 

Жаш муундарыбыз мекен-
чил болсун їчїн, эне тилин 
билїїсї керек.

Тарбия башаты їй-бїлє 
болгондуктан, балдарга эне 
тилди їйрєтїї да їй-бїлєдєн 
башталышы зарыл. Бул иште 
негизги роль ата-энеге жїк-
тєлєт. Їй-бїлєдє эне тилди 
їйрєтїїнї биринчи орунга 
коюу, чет тилдерди їйрєтїї 
кийинки орунда болушу ке-
рек. Балага эне тилин їйрєтїї 
- ата-эненин негизги милдети 
болушу шарт жана эне тилди 
бала єзї “їйрєнїп алат” прин-
циби жарабай тургандыгын 
турмуш кєрсєтїїдє.

Мамлекеттик тилге кара-
та элдин аў сезимин єстїрїп, 
адамдык асыл сапаттарды ка-
лыптындыруу, эне тилди мам-
лекеттик расмий иш-чаралар-
да колдонууну кїчтїїлєнтїї 
їчїн мамлекетибизге бїтїн-
дєй бир тил идеологиясы за-
рыл.

Тил идеологиясы улуттук 
аў сезимди єнїктїрїїгє ба-
гыт алып, улуттук рухтан 
(духтан) ажырабоого, улут 
катары сакталып калууну 
камсыз кылат.

Ата-энелер 
балдарын 

эрте жашынан чет 
тилин їйрєнїїгє 
окутуп жатып, 
мамлекеттик 
тилдин турмушка 
ашышына єздєрї 
тоскоолдук кылып 
жатышат.



7

№9 
(307)

20 
09 

2024
kyrgyztili@mail.ru

ГА
ЗЕ

ТА
ГА

 Ж
АЗ

Ы
ЛУ

У:
 И

НД
ЕК

С 
68

48
4 

Ж
АР

Ы
М

 Ж
Ы

Л
ДЫ

КК
А 

БА
А 

77
9 

СО
М

 3
4 

ТЫ
ЙЫ

Н
М

аа
ни

лї
ї 

м
аа

лы
м

ат
т

ар

Мамлекеттик тил  
саясатынын башаты

Аида КУБАТОВА, т.и.к., КР 
УИАнын Б.Жамгерчинов 
атындагы Тарых, археология 
жана этнология институтунун 
илимий кызматкери

ХХ кылымдагы Кыргыз со-
вет мамлекеттїїлїгїн тїптє-
гєн – А.Сыдыков, Э.Арабаев, 
И.Айдарбеков, Ж.Абдрахма-
нов, Д.Зулфибаев, Д.Иманов, 
К.Тыныстанов, А.Орозбеков 
ж.б. сыяктуу мамлекеттик 
ишмерлердин зор аракети ме-
нен бїгїнкї кїндєгї эгемен-
дїї єлкєбїздїн пайдубалы 
болгон Кара-Кыргыз автоно-
миялуу облусу  тїзїлгєндїгї 
белгилїї. Ошол мезгилдеги 
єлкєнїн социалдык-саясий 
абалына сереп сала кетсек, 
Октябрь революциясынын 
жеўишинен кийин деле єлкє-
бїздїн азыркы тїндїк аймагы 
Тїркстандын Жети-Суу жана 
Сыр-Дарыя; ал эми тїштїгї 
болсо, Фергана жана Самар-
кан облустарынын карама-
гында болгон. 1918-жылы Ор-
то Азия, алардын ичинде кыр-
гыз эли їчїн советтик улуттук 
мамлекеттїїлїктїн алгачкы 
кадамы катары эсептелген 
Тїркстан автономиялуу рес-
публикасынын тїзїлїшї эбе-
гейсиз зор мааниге ээ болгон. 

Алты жылдан соў мурдагы 
Тїркстан АССРинин орду-
на Єзбек ССРи, Казак, Тїрк-
мєн, Тажик АССРи (Єзбекс-
тандын курамында), Кара-
Кыргыз АО (РСФСРдын ку-
рамында) жана Кара-Калпак 
АО (Казакстандын курамын-
да) тїзїлгєн. Улуттук мамле-
кеттїїлїктїн тїзїлїшї ме-
нен облусту башкаруу їчїн 
албетте, мамлекеттик ор-
гандарды уюштуруу зарыл-
чылыгы жаралган. Натыйжа-
да, 1924-жылы 21-октябрда 
РСФСР ББАК Президиуму-
нун чечими менен, И.Айдар-
беков жетектеген курамы 
17 кишиден тїзїлгєн Кара-
Кыргыз автономиялуу облу-
сунун Революциялык коми-
тети (Ревкому) уюшулган. 
Ревком убактылуу тїзїлсє 
да, Кыргызстандын айма-
гындагы алгачкы жогорку 
мамлекеттик бийлик жана 
башкаруу органы катары 
эсептелет. Облустук мамле-
кеттик аппаратты уюштуруу 
маселеси Ревкомдун эў не-
гизги милдеттеринин бири 
болгон. Бул маселени чечїї, 
айрыкча улуттук кадрлар-
дын жетишсиздиги менен 
коштолгон катаал шартта 
єткєн. Бардык кызматкерлер 
аттестациядан єткєн соў га-
на кызматка алынган. Облус-
тук он тєрт башкаруу бєлїмї 
тїзїлгєн (пландаштыруу, ад-
министрациялык, жергилик-

тїї чарба, сот, прокуратура, 
жер иштери, суу чарба, эм-
гек, статистика, саламаттык-
ты сактоо, жумушчу-дыйкан 
инспекциясы, ички иштер, 
финансы жана билим берїї 
бєлїмдєрї). Ревкомдун ал-
дында ар тїрдїї туруктуу жа-
на убактылуу комиссиялар 
да иштеген: райондоштуруу, 
мамлекеттик аппаратка жер-
гиликтїї кадрларды тартуу, 
балдар комиссиясы, Кытай-
дан кайткан качкындарга 
жардам кєрсєтїї, согуш ма-
йыптарына жардам берїї 
ж.б.  Убактылуу комиссия-
лар болсо, Советтерге шай-
лоо, Пишпекке кєчїрїї ж.б. 
Булардан тышкары, РСФСР 
ББАК Президиумунун алдын-
да, ошондой эле Орто Азия-
да да (Ташкентте) ККАОнун 
туруктуу єкїлчїлїктєрї ую-
шулган. 

Бул комиссиялардын ичи-
нен, бїгїнкї кїнгє чейин зор 
мааниге эгедер болгон Мам-
лекеттик мекемелерде иш 
жїргїзїїнї кыргыз тилине 
єткєрїї боюнча комиссия-
нын тїзїлїшїн белгилей кет-
сек болот. 

Мамлекеттик тил жєнїндє 
ошол учурдагы Совет мамле-
кетинин башчысы В.И.Ленин: 
“тилдердин ичинен бирєєнї 
мамлекеттик тил деп жарыя-
лоо, анын башка тилдерге 
каршы туруусун жаратып, кїч 
менен киргизїї элементин єз 
ичине камтыйт”, – деп белги-
леген (мында сєз орус тили 
жєнїндє болуп жатат). 

Мунун негизинде Бїткїл-
россиялык аткаруу комите-
тинин Пленуму 1924-жылы 
“Улуттук облус жана рес-
публикаларда мамлекеттик 
органдарда иш жїргїзїїнї 
жергиликтїї тилдерге кото-
руу” жєнїндєгї декреттин 
кабыл алынышына єбєлгє 
тїзїлгєн. 

Анда: “Улуттук облустар-
да жана республикаларда со-
веттик аппаратты жергилик-
тїї элдин турмушуна жакын-
датуу жана аларды советтик 
курулушка жигердїї тартуу 
максатында, бардык мамле-
кеттик органдарда жана анын 
бєлїмдєрїндє иш жїргїзїїнї 
ылайыктуу жергиликтїї тил-
дерге акырындап которуу ке-
рек” деп айтылган. 

Комсомолдун Тїркстан 
бюросунун Президиумунун 
жана Жети-Суу облустук 
бюросунун мїчєсї болгон 
Ж.Абдрахманов 1920-жы-
лы Москва шаарында єткєн 
Россия коммунисттик жаш-
тар союзунун III съездине 
делегат болуп шайланган. 
Бул тууралуу ал Кыргыз об-
лустук партиянын комите-
тинин VI пленумунда жер-
гиликтїї калктын єкїлдєрїн 
бийлик органдарына тартуу 
жєнїндєгї маселе талкуула-
нып жаткан учурда тємєн-
дєгїдєй эскерет: “Съезддин 
талабы менен Президиумга 
шайланып калдым. Тыныгуу 
учурунда Владимир Ильич 
кїтїїсїздєн мага кайрылып 

калды... Кайсы жактан экен-
дигимди сурады. Айтып бер-
дим, бирок толкундаганды-
гымды, албетте, жашыргым 
келбейт...

 Суроолордун ичинде: “Сиз-
дерде орустар калктын канча 
пайызын тїзєт?” деп сурады. 
Мен беш пайыздайын деп 
жооп бердим. Калганы ким-
дер? Казак жана кыргыздар. 
Калктын канча пайызы са-
баттуу? 2%. Калгандары са-
батсызбы? Сиздердин аппа-
рат, советтик аппарат кайсы 
тилде иш алып барат? Мен 
– орусча деп жооп бердим. 
Мага бул кадимки эле кєрї-
нїштєй сезилди, анткени, ап-
парат жергиликтїї элдин ти-
линде иштєєсї мїмкїн эмес 
эле да. Владимир Ильичтин 
єўї єзгєрїп: “жолдоштор, сиз-
дер социалисттик революция-
нын алдында кылмыш жасап 
жатасыздар. 

Калктын кєпчїлїгї їчїн 
бєтєн тилде иштеген аппа-
рат, калктын басымдуу кєп-
чїлїгїнїн кїндєлїк маселе-
лерин тыўдап уга албаган 
аппарат, масса менен бай-
ланыш тїзє албайт...

Ошондуктан, жакын ара-
да сиздердин советтик аппа-
рат аймактын кєпчїлїк кал-
кына жакын болуп,  иштєє 
їчїн, сиздердин алдыўыздар-
да окуу, окуу жана окуу масе-
леси турат...”. Демек, жерги-
ликтїї калктын єз тилинде 
иш алып баруу маселеси жо-
горку бийлик аппаратында да 
талкууланып турган. 

Темага кайрылсак, Ревком 
тарабынан кыргыз тилинде 
иш алып баруу боюнча бир 
нече маанилїї документтер 
кабыл алынган. 

Булардын негизинде, Кара-
Кыргыз автономиялуу облу-
сунда 1925-жылы 7-феврал-
да Мамлекеттик мекеме-
лерде иш жїргїзїїнї кыр-
гыз тилине которуу боюнча 
атайын комиссия тїзїлїп, 
анын тєрагалыгына ошол 
мезгилдеги Ревкомдун тє-
рагасы И.Айдарбеков да-
йындалат. 

Бїгїнкї кїндєгї Мамле-
кеттик тил боюнча комис-
сиянын башаты ушул кїндєн 
башталганын кєпчїлїк биле 
бербесе керек. Жогорудагы 
фактыларга таянып, Мамле-
кеттик тил боюнча комис-
сиянын тарыхы 1925-жыл-
дын 7-февралынан баштал-
ган деп айтсак болот.

Тилекке каршы, бул комис-
сиянын иши кєпкє созулган 
эмес жана 1925-жылы март-
та Мамлекеттик аппаратты 
жергиликтештирїї (корени-
зация) боюнча комиссия тї-
зїлїп, анын жетекчиси бо-
луп, Облустук аткаруу коми-
тетинин тєрагасы Абдыкадыр 
Орозбеков дайындалат. 

Кєп узабай эле 1925-жылы 
июнь айында жетекчилик 
кызматтагылардын партия-
нын Борбордук комитетине 
(Москва) жана Орто Азия 

РКП(б) БКнын (Ташкент) 
дарегине жазылган, бїгїнкї 
кїндє тарых барактарында 
“30дун каты” деген ат менен 
белгилїї болгон, партиянын 
облустук комитетинин иш-
терин айыптоодогу кайры-
луунун биринчи пунктунда 
эле “мамлекеттик аппарат-
ка жергиликтїї элдин єкїл-
дєрїнєн тартылбай жат-
кандыгын белгилешип, иш 
жїргїзїїнї кыргыз тилине 
которуу керектиги”  айтыл-
ган. Мындай мисалдар улут 
лидерлеринин кыргыз тили-
нин маани-маўызын мамле-
кеттик деўгээлге кєтєрїш-
кєндїгїн, ал турсун бїткїл 
союздук борбордук бий-
ликке чейин чечкиндїїлїк 
менен билдиришип, коўгу-
роо катары кагышкандыгы, 
алардын улуттун негизги 
айырмалоочу белгиси бол-
гон тилдин келечеги їчїн 
кызмат кылгандыгын тас-
тыктап турат.  

Ошондуктан, иш жїргї-
зїїнї кыргыз тилине кото-
руунун алгачкы аракеттерин 
И.Айдарбеков, А.Сыдыков, 
Э.Арабаев, К.Тыныстанов 
ж.б. кыргыздын белгилїї 
мекенчил атуулдары жаса-
гандыгын унутта калтыр-
башыбыз керек, б.а алар 
мамлекеттик тил саясатынын 
башатында турган жана Мам-
лекеттик мекемелерде иш 
жїргїзїїнї кыргыз тилине 
которуу боюнча атайын ко-
миссиянын биринчи тєрага-
сы И.Айдарбеков болгон деп 
ишенимдїї белгилей кетсек 
болот, деген ойдобуз. 

Єлкєдє мамлекеттик сая-
сий, мадания жана социалдык 
маселелер менен катар эле 
билим берїї илимий иштерге 
да олуттуу кєўїл бурула баш-
таган.  Алардын эў негизгиси 
–  Кыргызстандагы илимдин 
башаты болгон Илимий ко-
миссиянын тїзїлїшї болгон. 
Анын тарыхына кыскача ток-
толо кетїїнї туура таптык.

Негизи совет бийлиги ту-
шунда илим да башка тар-
мактардай эле борборлош-
турулган башкаруусу менен 
мїнєздєлєт. 

Мезгил талабына жараша, 
алдыўкы єлкєлєрдїн ката-
рына кошулуунун маанилїї 
факторлорунун бири катары 
эсептелген илимге кєнїл бу-
руу максатында 1919-жылы 
20-январда РСФСР Эл агар-
туу комиссариатынын кура-
мында Мамлекеттик окумуш-
туулар кеўеши (МОК–ГУС) 
уюштурулат. Ошону менен 
бирге эле 1921-жылы Ака-
демиялык борбор уюшулуп, 
Мамлекеттик окумуштуулар 
кеўеши (кеўеш 1933-жылы 
жоюлган) анын курамына 
кошулган. 

Азыркы Борбордук Азия ай-
магында 1918-жылы Тїркстан 
АССРинин тїзїлїшї менен 
Агартуу эл комиссариатында 
Тїрк секциясы уюштурулуп 
(1920-жылга чейин иш алып 
барган), мамлекеттик тил 
катары тїрк (єзбек, кыргыз, 

тїркмєн, татар) тилдери жана 
орус тили жарыяланган. 

1922-жылы тїзїлгєн Кыр-
гыз (ал учурда казактарды 
кыргыз деп аташкан) или-
мий комиссиясы башка улут-
тук комиссиялардан кїчтїї 
курамы менен айырмалан-
ган. Анын тєрагасы Халел 
Досмухамедов, ал эми А.Ди-
ваев, М.Ауэзов, ошондой 
эле кыргыз агартуучулары 
Э.Арабаев, Б.Данияров  ж.б. 
мїчє болушкан. Ал эми Ка-
ра-Кыргыз илимий комис-
сиясы 1924-жылы Кыргыз 
(Казак) илимий комиссия-
сынын курамынан бєлїнїп 
чыккан. Комиссия кыргыз 
элинин жазмасынын неги-
зин тїзгєн адабий тилинин 
эрежелерин иштєєгє кириш-
кен. Ошол эле жылы жайын-
да кыргыз тилинде илимий 
терминология тїзїї макса-
тында Кыргызстандын айыл-
дарына жана жайлоолоруна 
фольклордук чыгармаларды, 
жаныбарлардын, єсїмдїк-
тєрдїн, жаратылыш кубу-
луштарынын элдик аталыш-
тарын жыйноо боюнча экс-
педиция уюштурулуп, жы-
йынтыгында 600дєн ашуун 
элдик терминдер топтолгон. 

Кыргыз Мамлекеттик оку-
муштуулар кеўеши адеп ую-
шулганда башкалардай эле 
Ташкент шаарынан орун ал-
ган жана анын тєрагасы Эше-
наалы Арабаев, орун баса-
ры Касым Тыныстанов жана 
катчысы П. Юдахин болгон. 
Илимий комиссия 1924-жы-
лы 20-декабрда Кара Кыргыз 
Автономиялуу облусунун Рев-
комунун чечими менен Ака-
демиялык борбор болуп уюш-
турулган. Бул Академиялык 
борборду Кыргызстандагы ал-
гачкы илимий борбор катары 
эсептесек болот.

Академиялык борбор та-
рабынан окуу китептери, 
котормолор жарык кєрїп, 
Сагымбай Орозбаковдон 
“Манас”  эпосу  жазылып 
алынган, кыргыз тилиндеги 
алгачкы газета “Эркин-Тоо” 
жарык кєргєн. Алардын кыр-
гыз илими менен билимине 
кошкон дагы бир зор салымы 
– кыргыз илимий тили, кыр-
гыз жазмасы менен тамга-
сы, илимий терминдер, жа-
ўы кирген чет элдик сєздєр 
сыяктуу маселелердин туура 
чечилишине байланыштуу 
болгон.  

Кыргызстанда илимдин 
калыптанышына жана єнї-
гїїсїнє орус окумуштуула-
ры Л.И.Берг, Д.И.Щербаков, 
В.И.Смирнов, А.П.Карпинс-
кий, В.Л.Комаров, К.И.Скря-
бин ж.б. зор салым кошкон-
дугун белгилей кетїї абзел.  
Ушуну менен катар эле кыр-
гыз элинин ичинен чыккан, 
элдин келечегине єз ємїрїн 
арнаган, улуттук мамлекет-
тїїлїктї тїптєє менен бирге 
маданиятка, илим-билимге, 
кыргыз тилинин єнїгїшї-
нє жан-дили менен кызмат 
кылган белгилїї инсандар-
ды унутта калтырганыбыз 
кечиримсиз.
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КЄКЄЛЄЙ БЕР КЄЧМЄНДЄР АСАБАСЫ!

Дїйнєлїк кєчмєндєр оюндары мындан туура он жыл 
илгери, тагыраагы  2014-жылы алгач ирээт ак калпак 
кыргыз жеринде єтїп, эл аралык аренага “дїў” дей 
тїшкєнї эсибизде. Кыргызстанда 2014-16-18-жылдары 
табияттын театры Ысык-Кєлдє кєчмєндєр оюндары 
їч жолу жогорку деўгээлде єткєн. Ал эми 2022-
жылы Тїркия мамлекетинде кєчмєндєр оюндары 
биринчи жолу чет жерде єтїп, кезек Казакстан 
Республикасына узатылган. Ошентип быйыл 2024-
жылы Казакстандын Астанасында салтка ылайык эл 
аралык деўгээлде єткєнї ийгилик болду. 21 спорттун 
тїрїнєн мелдештер єтїп, медалдардын топтомунун 
жыйынтыгы менен Казакстан 1-орунду ээлесе, 
Кыргызстан 2- орунду ээледи. Эў кубанычтуусу 2026-
жылы єтє турган кєчмєндєр оюндары Кыргызстанга 
кайтып келгени зор олжо. Нарк-насил, тарыхыбызды, 
маданиятыбызды, улуттук спортубузду даўктаган 
дїйнєлїк кєчмєндєр оюндары кыргыз калкына кут 
болсун дейли!  
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2024-жылдын 29-августун-
да КР Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук 
комиссиясы “Мамлекеттик 
тилди колдонуу маселелери 
боюнча Кыргыз Республика-
сынын айрым мыйзам акты-
ларына єзгєртїїлєрдї кирги-
зїї жєнїндє» Кыргыз Респуб-
ликасынын Мыйзамдарынын 
долбоорлору боюнча коомдук 
талкуу єткєрдї.

Сунушталган мыйзам дол-
боорлорунун негизги мак-
саты – «Кыргыз Республи-
касынын мамлекеттик тили 
жєнїндє» Кыргыз Республи-
касынын конституциялык 
Мыйзамына талдоонун не-
гизинде аныкталган зарыл 
єзгєртїїлєрдї киргизїї жа-
на аталган конституциялык 
Мыйзамда каралган ченем-
дерге Кыргыз Республикасы-
нын айрым мыйзамдарынын 
ченемдерин шайкеш келти-
рїї.

Жыйында Кыргыз Респуб-
ликасынын мамлекеттик ти-
лин колдонуу чєйрєсїн жєнгє 

салган Кыргыз Республика-
сынын айрым конституция-
лык мыйзамдарына («Кыргыз 
Республикасынын мамлекет-
тик тили жєнїндє», «Кыргыз 
Республикасынын Президен-
тин жана Кыргыз Республи-
касынын Жогорку Кеўеши-
нин депутаттарын шайлоо 
жєнїндє», «Кыргыз Респуб-
ликасынын Министрлер Ка-
бинети жєнїндє», «Кыргыз 
Республикасынын Улуттук 
банкы жєнїндє», «Кыргыз 
Республикасынын прокурату-
расы жєнїндє», «Кыргыз Рес-

публикасынын Жогорку со-
ту жана жергиликтїї соттор 
жєнїндє», «Кыргыз Респуб-
ликасынын Конституциялык 
соту жєнїндє» Кыргыз Рес-
публикасынын конституция-
лык мыйзамдарына), ошон-
дой эле «Кыргыз Республика-
сындагы географиялык ата-
лыштар жєнїндє», «Нотариат 
жєнїндє», «Телекєрсєтїї жа-
на радиоуктуруу жєнїндє», 
«Жарнама жєнїндє», «Жер-
гиликтїї кеўештердин депу-
таттарын шайлоо жєнїндє», 
«Кыргыз Республикасынын 

улуттук коопсуздук органда-
ры жєнїндє», «Кыргыз Рес-
публикасынын укук коргоо 
органдарында кызмат єтєє 
жєнїндє», «Кыргыз Респуб-
ликасынын Адвокатурасы жа-
на адвокаттык иш жєнїндє», 
«Тышкы миграция жєнїн-
дє» мыйзамдарына, «Кыргыз 
Республикасынын мамлекет-
тик тили жєнїндє» Кыргыз 
Республикасынын конститу-
циялык Мыйзамына шайкеш 
келтирїї, Кыргыз Республи-
касынын Укук бузуулар жє-
нїндє кодексине киргизилип 

жаткан єзгєртїї жана толук-
тоолор боюнча маселелер тал-
кууланды.

Жыйынды Улуттук комис-
сиянын тєрагасы М.К. Мура-
талиев ачып, КР Жогорку Ке-
ўешинин Социалдык саясат 
боюнча комитетинин тєра-
йымы В.К. Раимбачаева, КР 
Президентинин кеўешчиси 
Б. И.Борубашов, Ж.Абдрахма-
нов атындагы Мамлекеттик 
башкаруу академиясынын 
ректору А.А.Акматалиев, КР 
ММСЖМга караштуу Монито-
ринг борборунун жетекчиси 
С.К. Тажиматов, Бишкек шаа-
рынын мэриясынын Мамле-
кеттик тилди єнїктїрїї бєлї-
мїнїн башчысы Э.К.Ниязбе-
кова, «Бишкекбашкыархитек-
тура» ММ башкы сїрєтчїсї 
Рысбек уулу Сыймык, коом-
дук ишмерлер Нарып Айып, 
Бакыт Орунбеков, Ж.Касабо-
лотов, тилчи-окумуштуулар 
Д.О. Кенжебаев, А.Э. Мамбе-
талиев, тил маселеси боюнча 
эксперттер, журналисттер, 
коомдук активисттер ж.б. ка-
тышты.

Мамлекеттик тилди колдонуу маселелери:  
Мыйзам долбоорлорунун коомдук талкуусу

2024-жылдын 4-сентябрда Кыргыз Республикасы-
нын Президентине караштуу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын тєрагасы  
Мелис Мураталиев жана «Мамлекеттик Камсыздан-
дыруу Уюму» Ачык акционердик коомунун тєрагасы 
Элдияр Калдарбеков тарабынан мамлекеттик тил-
ди єнїктїрїї багытында кызматташтык келишими-
не кол коюшту.
Келишимдин негизги максаты – мамлекеттик тилди 
єнїктїрїї жана жайылтуу боюнча бирдиктїї 
аянтча тїзїї;
Тараптардын ишмердїїлїк чєйрєлєрїндє бир-
гелешкен конференцияларды, семинарларды, 
тегерек столдорду, кєргєзмєлєрдї жана презен-
тацияларды єткєрїї;
Биргелешкен программаларды ишке ашыруу;
Кызматташуунун алкагында маалымат алмашуу;
Кєчмє лекцияларды жана вебинарларды єткєрїї;
Єнєктєштїктї бекемдєє максатында ар кандай 
иш-чараларды єткєрїї жана мындай иш-чара-
ларга колдоо кєрсєтїї.

УЛУТТУК КОМИССИЯ МЕНЕН  
«МАМЛЕКЕТТИК КАМСЫЗДАНДЫРУУ 
УЮМУ» АЧЫК АКЦИОНЕРДИК КООМУНУН 
ОРТОСУНДА КЫЗМАТТАШТЫК 
КЕЛИШИМИНЕ КОЛ КОЮЛДУ

Улуттук комиссиянын тєрагасы 
М.Мураталиев Кыргыз радиосу-
нун башкы редактору Т.Сыдыкбе-
кова жана радио журналисттер Ж. 
Мырзабекова, А.Дастановдор ме-
нен буга чейинки аткарылган иштер 
жана алдыдагы пландар боюнча 
жолугушту. 
Жолугушуунун жїрїшїндє Мамле-
кеттик тил жана тил саясаты боюнча 
улуттук комиссиясы тарабынан Кыр-
гыз радиосу менен биргеликте КР 
Президентинин 2022-жылдын 22-ап-
релиндеги № 126 "Кыргыз элинин 
баа жеткис руханий мурасы - "Ма-
нас" эпосунун їчилтигин ("Манас", 
"Семетей", "Сейтек" эпосторун) ар 
тараптан изилдєє жана популяр-
даштыруу боюнча кошумча чара-
лар жєнїндє" Жарлыгын аткаруу 
максатында мамлекеттик жаран-
дык жана муниципалдык кызмат-
чылардын арасында “Мамлекеттик 
кызматкер “Манас” окуйт!” долбоору 
демилгеленип, 2024-жылдын 9-сен-
тябрынан тарта радионун тїз эфи-
ринен аптасына эки жолу уктуруу 
боюнча макулдашылды.

Долбоордун максаты:
- “Манас” эпосун жайылтуу;

- Нарктуу мамлекеттик кызмат-
чыны калыптандыруу;

- Мамлекеттик тилге жана салт-
туу баалуулуктарга єзгєчє кє-
ўїл буруу;

- Мамлекеттик жана муниципал-
дык кызматкерлердин сїйлєє 
маданиятынын сабаттуулугун 
жогорулатуу.
Долбоордун алгачкы баскычын-
да Улуттук комиссиянын борбордук 
аппаратынын жана Улуттук комис-
сияга караштуу мекемелердин кыз-
маткерлери “Манас” эпосунун кара 

сєз тїрїндєгї вариантын кєркєм 
окушат.
Улуттук комиссия баштаган чыгар-
ма аяктагандан соў “Мамлекеттик 
кызматкер “Манас” окуйт!” дол-
боорунун кийинки айлампалары 
башка мамлекеттик мекемелер-
дин кызматкерлери тарабынан да 
улантылат. 
Эскертїї 
“Мамлекеттик кызматкер “Манас” 
окуйт!”долбоору дїйшємбї жана 
шаршемби кїндєрї 8:40та Кыргыз 
радиосунун тїз эфиринен уктурууга 
чыгат жана социалдык баракчага 
видеолору жарыяланат!

"Даўк" медалы  
"Кыргызтестке"
2024-жылдын 31-августунда Кара-Кыргыз автоно-
миялуу облусунун тїзїлгєндїгїнїн 100 жылдыгы-
на жана Эгемендїїлїк кїнїнє карата єлкє жана эл 
алдында сиўирген эмгеги їчїн "Даўк" медалы ме-
нен Мамлекеттик тил 
жана тил саясаты боюн-
ча улуттук комиссияга 
караштуу "Кыргызтест" 
мамлекеттик мекеме-
синин директору Топое-
ва-Ставинская Батма 
Болоталиевна сыйлан-
ды.
Сыйлыгыўыз кут болсун.
Алдыдагы иштериўиз-
ге ийгиликтерди каа-
лайбыз!

“Мамлекеттик кызматкер  
“Манас” окуйт!”

2024-жылдын 14-15-сентябрын-
да Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук комис-
сиянын тєрагасы Мелис Мура-
талиев Прага шаарында єткєн 
«Кєпїрєлєр жана байланыштар» 
аттуу Борбор Азия форумуна ка-
тышып, чет жактагы мекенде-
рибиз менен жолукту.

Форумдун алкагында миграцияда-
гы мекендештер арасында жана 
алардын балдарына мамлекеттик 
тилди їйрєтїїнїн ыўгайлуу жолдо-
ру жана биргелешкен долбоорлор-
ду тїзїї мїмкїнчїлїктєрї каралды. 
Эскерте кетсек, аталган форум КР 
Жогорку Кеўешиин тєрагасынын 
алдындагы миграция кеўешинин 
жетекчиси Улан Ногойбаев жана 
Прага шаарындагы Кыргыз «Ала-

Тоо» диаспорасынын тєрайымы 
Айжан Байшїкїрова тарабынан эл 
аралык деўгээлде уюштурулуп, фо-
румга Улуу Британия, Италия, Венг-
рия, Австрия єўдїї єлкєлєрдєгї 
кыргыз диаспора єкїлдєрїнїн ли-
дерлери катышты.
Мындан сырткары, 15-сентябр-
да Улуттук комиссиянын тєрагасы 
Мелис Мураталиев атайын мекен-
дештер менен жолугуп, Улуттук ко-
миссия тарабынан жарыкка чыккан 
колдонмолор, сєздїктєр тууралуу, 

аларды электрондук тармак ар-
кылуу пайдалануу мїмкїнчїлїктє-
рїн, балдарга арналып чыгарылган 
мультсериалдар жана «Кыргызча 
оўой” / “Easy Kyrgyz” кыргыз тилин 
жеўил їйрєнїїчї мобилдик колдон-
мо тууралуу «Кыргыз таануу» окуу 
курсу боюнча ой бєлїштї. 
Иш-чараны уюштуруп, атайын ме-
кендештер арасында мамлекеттик 
тилдин жайылуусуна салым кошкон 
уюштуруучуларга тереў ыраазычы-
лык билдиребиз!

«Кєпїрєлєр жана байланыштар»  
Борбор Азия форуму
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНДА ЭНЕРГОЭФФЕКТИВДЇЇ ИМАРАТТАРДЫ 
КУРУУНУН КЄЙГЄЙЛЄРЇ ЖАНА АЛАРДЫ ЧЕЧЇЇНЇН ЖОЛДОРУ

Манас  МАНАПБАЕВ, 
КРЭАУ окутуучусу

Курулуш тармагында энер-
гияны їнємдєє, климаттын 
єзгєрїшїнїн жана дїйнєлїк 
коомчулуктун кємїртектин 
изин кыскартууга умтулуусу-
нун шартында, єзгєчє актуал-
дуу маселе болуп саналат. Ай-
рыкча климаттык шарттар 
энергияны керектєєгє олут-
туу таасирин тийгизген Кыр-
гыз Республикасында, энер-
гияны їнємдєєчї имарат-
тарды долбоорлоо жана иш-
ке ашырууну тереў талдоону, 
долбоорлоонун алдыўкы ык-
маларын колдонууну, эконо-
микалык эффективдїїлїктї 
эске алуу менен мыйзам че-
немдеринин сакталышын тек-
шерїїнї талап кылат.

Белгилїї болгондой, Кыр-
гызстан єзїнїн ар тїрдїї 
рельефи жана климаттык 
шарттары менен бийик тоо-
луу суук аймактардан, єрєєн-
дєрдєгї ысык зоналарга че-
йинки ар тїрдїї климаттык 
зоналарга жана мунун натый-
жасында климаттын кескин 
єзгєрмєлїїлїгїнє ээ, ошон-
дуктан, ал єлкєбуздїн регион-
дорунда энергоэффективдїї 
имараттарды жана курулуш-
тарды долбоорлоодо уникал-
дуу кєйгєйлєрдї жана мїм-
кїнчїлїктєрдї жаратат.

Єлкєнїн региондору нєл-
дєн тємєнку температурада-
гы катаал кыштан, кїн радиа-
циясы жогорку ысык жайга 
чейинки климаттык шарт-
тардын кеўири спектрин єзї-
нє камтыйт. Бул єзгєчєлїк-
тєр жыл бою имараттардын 
ичиндеги жылуулук комфорт-
ту сактоодо кыйынчылыктар-
ды жаратат.

Бул шарттар имараттын 
жайгашкан жерине жараша 
энергияны їнємдєєчї има-
раттарды долбоорлоого же-
кече мамилени талап кылат. 
Мисалы, тоолуу райондордо 
кышында тємєнкї темпера-
турада жылуулук жоготуулар-
ды минималдаштыруу їчїн 
жылуулоо жана жылуулук 
изоляциясына єзгєчє кєўїл 
буруу керек. Ошону менен 
бирге єрєєндєрдє, жай мез-
гилиндеги жогорку темпера-
тураны эске алуу менен вен-
тиляция жана кондициялоо 
системаларын камсыз кылуу 
маанилїї.

Туруктуу єнїгїїгє жана 
климаттын єзгєрїшїнє кар-
шы кїрєшїїгє глобалдык 
кєўїл буруунун негизинде 
курулуш сектору энергия ке-
ректєєнї кыскартууда жана 
адамдын айлана-чєйрєгє тий-
гизген таасирин азайтууда 
маанилїї роль ойнойт.

 Энергияны їнємдєєчї има-
раттарды долбоорлоо азыркы 
дїйнєдє, єзгєчє климаттын 
єзгєрїшї жана экономика-
лык эффективдїїлїктї жого-

рулатуунун контекстинде ак-
туалдуу маселе болуп саналат. 
Климаттык шарттары экст-
ремалдуу Кыргызстан сыяк-
туу єлкєлєрдє имараттардын 
энергетикалык натыйжа-
луулугу єзгєчє мааниге ээ, 
анткени ал жашоочулардын 
ыўгайлуу шарттарына гана 
эмес, жашоонун бардык чєй-
рєлєрїндє жылытууга жана 
кондициялоого болгон эконо-
микалык чыгымдарга да таа-
сирин тийгизет.

Азыркы учурда, акыркы 
технологиялар менен канык-
кан дїйнєдє акылдуу їй деп 
аталган тїшїнїк пайда болду. 
Акылдуу їй кєптєгєн їй-бї-
лєлєр їчїн барган сайын жа-
гымдуу болуп баратат. Себе-
би, акылдуу їй ыўгайлуулук-
ту, коопсуздукту жана энер-
гиянын натыйжалуулугун 
сунуштайт, аларды аралык-
тан смартфон же жакындан 
їн буйруктары аркылуу баш-
кара турган бирдиктїї систе-
мага бириктирет. Бирок, Кыр-
гызстан сыяктуу аймактарда 
мындай системаларды ишке 
ашырууда айрым єзгєчє кы-
йынчылыктарга дуушар бо-
лушу мїмкїн.

Дагы бир белгилей кетїїчї 
жагдай, єлкєдє энергияны 
їнємдєєчї имараттарды дол-
боорлоодо ар кайсы аймак-
тардын єзгєчє климаттык 
шарттарын эске алуу зарыл 
болот. Маселен, єлкєнїн Ош 
жана Баткен сыяктуу тїштїк 
аймактары жайдын жогорку 
температурасы менен мїнєз-
дєлєт, бул їчїн эффективдїї 
кондиционердик система та-
лап кылынат. Ошол эле учур-
да кышында ушул эле аймак-
тарда тємєнкї температура-
лар кездешет, бул болсо жы-
луулукту кармап туруу їчїн 
имараттарды сапаттуу жы-
луулоону талап кылат.

Нарын жана Чїй облустары 
сыяктуу тїндїк аймактарга 
кышы суук жана жайы ысык 
континенттик климат мїнєз-
дїї. Ошондой эле бул жерлер-
де кышында эффективдїї жы-
лытуу системасын, жайында 
желдетїї системасын камсыз 
кылуу єтє маанилїї жана да-
гы имараттарды жылуулоо 
кыш мезгилинде жылуулук-
тун жоготууларын азайтуу 
їчїн негизги ролду ойнойт.

Мындан башка энергия-
ны їнємдєєчї имараттарды 
долбоорлоодо сунушталган 
чечимдердин экономикалык 
натыйжалуулугун баалоо да 
жогорку маниге ээ. Бул ара-
кет имаратты курууга, эксп-
луатациялоого 
жана анын жа-
шоо цикли боюн-
ча тейлєєгє кет-
кен чыгымдарды 
эсептєєнї кам-
тыйт. Бул жерде 
энергияны їнєм-
дєєчї техноло-
гияларга жана 
материалдарга 
инвестициялар 
энергиянын жана 
техникалык тей-
лєєнїн кыскар-
тылган чыгым-
дарын эске алуу 
менен узак мєє-
нєттїї экономи-
калык кайтарым-
дуулукка негиз-

делїїсї тийиш экендигин эс-
ке алуу зарыл.

Ошондой эле, Кыргызстан-
да жогорку технологиялык ку-
рулуш материалдарынын жа-
на технологияларынын жет-
киликтїїлїгїнїн чектелген-
диги энергияны їнємдєєчї 
чечимдерди кабыл алууга тос-
коол болууда. Себеби, салттуу 
материалдарга салыштырма-
луу бул ресурстардын эконо-
микалык натыйжалуулугу кє-
бїнчє иштеп чыгуучулар жа-
на инвесторлор їчїн кєйгєй 
болуп саналат.

Кыргызстандын шартын-
да, акылдуу їй технология-
сын колдонуу, єзгєчє каржы-
лык ресурстары чектелген 
їй-бїлєлєр їчїн кымбат бо-
лушу мїмкїн. Мындан тыш-
кары, энергияны їнємдєєчї 
имараттар LEED же BREEAM 
сыяктуу эл аралык сертифи-
каттарга ээ болушу керек, бул 
стандаттар алардын баалуулу-
гун жана инвесторлор їчїн 
жагымдуулугун жогорулатат.

Кошумчалай кетсек, акыл-
дуу технологияларды жерги-
ликтїї шарттарга жана мук-
таждыктарга ылайыкташты-
руу да кыйынга турушу мїм-
кїн. Мисалы, Кыргызстанда 
коопсуздук же энергияны 
башкаруу боюнча специфика-
лык талаптар болушу мїмкїн, 
алар дайыма эле акылдуу їй-
дїн стандарттык чечимдерин-
де эске алынбайт. Бул жер-
де негизги нерсе - ар бир їй  
ээсинин жеке муктаждыкта-
рына ылайыкташтырылышы 
мїмкїн болгон системаларды 
иштеп чыгуу болуп эсептелет.

Дагы бир белгилєєчї жаг-
дай, заманбап технология-
лардын ишке ашыруунун 
шарттары бул багыттагы не-
гизги кєйгєйлєрдїн бири бо-
луп эсептелет. Себеби єлкє-
нїн кээ бир аймактарында 
туруктуу электр тармактары 
же жогорку ылдамдыктагы 
интернетке кирїї мїмкїнчї-
лїгї жок шарттарда акылдуу 
їйдї орнотуу жана колдонуу 
кєйгєйлїї болуп калышы 
мїмкїн.

Бул маселени чечїї жерги-
ликтїї шарттарга ылайык-
таштырылган атайын техно-
логиялык чечимдерди иш-
теп чыгуу, ошондой эле бай-
ланыш жана энергия менен 
камсыздоо инфраструктура-
сын єнїктїрїї аркылуу болу-
шу керек.

Єлкєдє архитекторлордун, 
инженерлердин жана куру-
луш адистеринин энергия-
ны їнємдєєчї имараттарды 

долбоорлоо стратегиялары 
боюнча чектелген маалым-
дуулугу жана тажрыйбасы-
нын аздыгы да бул багыттын 
кеўири жайылышына тоскоол 
болушу мїмкїн. Себеби бизде 
тийешелїї маалыматтарга ээ 
болбой туруп, туруктуу прак-
тикаларды кабыл алуу чекте-
лїї бойдон калууда.

Мындай учурларда энергия-
ны їнємдєєчї курулуш дол-
боорлорун колдонуучулардын 
кеўири чєйрєсї їчїн алдыў-
кы технологияларды жетки-
ликтїї кылууга ийкемдїї кар-
жылоо программаларын же 
субсидияларды иштеп чыгуу 
да маанилїї.

Акылдуу їйлєр Кыргызстан-
дын аймактарынын жашоочу-
лары їчїн олуттуу жеўил-
диктерди бере аларын баса 
белгилеп кетїї зарыл. Антке-
ни муну менен алар жогору-
да белгилегендей жашоонун 
комфортунун жана коопсуз-
дугунун деўгээлин жогорула-
та алат, энергия керектєєнї 
жана коммуналдык чыгым-
дарды азайтат. Мындан тыш-
кары, акылдуу технология-
ларды киргизїї жалпы єлкєдє 
маалыматтык технологиялар 
жана электроника тармагын 
єнїктїрїїгє тїрткї бере алат.

Имараттардын энергетика-
лык эффективдїїлїгїнє же-
тишїїдєгї дагы бир кєйгєй 
- учурдагы кээ бир курулуш 
нормалары жана эрежелери 
заманбап талаптарга жооп 
бербегендиги. Кыргызстанда-
гы мындай ченемдер энергия-
ны їнємдєє боюнча талаптар-
га ылайыктуу жооп бербеши 
мїмкїн. Ошондуктан, бизде 
туруктуу долбоорлоо прин-
циптерине жана энергияны 
їнємдєє чараларына артык-
чылык берген жаўыланган 
курулуш нормаларына мук-
таждык бар.

Кыргызстандын аймакта-
рында акылдуу їйлєрдї ий-
гиликтїї ишке ашыруу їчїн 
техникалык гана эмес, со-
циалдык жана экономикалык 
жактарга да кєўїл буруу за-
рыл. Бул акылдуу технология-
ларды ишке ашыруу боюнча 
комплекстїї жана жергилик-
тїї шарттарга ылайыкталган 
стратегияларды иштеп чыгуу 
їчїн мамлекеттик органдар-
дын, жеке компаниялардын 
жана коомдук уюмдардын 
тыгыз кызматташуусун та-
лап кылат. Тактап айтканда, 
акылдуу їйлєр Кыргызстан-
дын жашоочуларынын кїнїм-
дїк жашоосунун ажырагыс 
бєлїгї болуп, алардын жашоо 

сапатын жакшыр-
тып, бїтїндєй єл-
кєнїн єнїгїшїнє 
салым кошо алат.

Ж е р г и л и к т ї ї 
климатка ылайык-
туу долбоорлоо ык-
масынын зарыл-
дыгы Кыргызстан-
дагы энергияны 
їнємдєєчї има-
раттар їчїн абдан 
маанилїї. Пассив-
дїї кїн дизайны, 
табигый желдетїї 
жана жылуулук ди-
намикасын колдо-
нуу сыяктуу стра-
тегияларды кабыл 
алуу энергияны 
керектєєнї мини-

малдаштыруу менен бирге 
їй ичиндеги ыўгайлуулукту 
оптималдаштырууга жардам 
берет.

Энергияны їнємдєєчї има-
раттарды долбоорлоо маселе-
лерин ийгиликтїї чечїї їчїн 
комплекстїї мамилени кол-
донуу зарыл. Бул жылуулоо, 
желдетїї, жарыктандыруу 
жана энергияны їнємдєє 
системалары тармагында ал-
дыўкы технологияларды кол-
донууну, ошондой эле конк-
реттїї климаттык шарттарда 
алардын натыйжалуулугун 
баалоону камтыйт. Долбоор-
дук чечимдерди тууралоо жа-
на энергияны їнємдєє боюн-
ча иш-чараларды оптимал-
даштыруу їчїн имараттарды 
эксплуатацияга киргизген-
ден кийин алардын энергия-
ны керектєєсїнє системалуу 
тїрдє мониторинг жїргїзїї 
да маанилїї.

Долбоорлоо процессин 
жєнгє салууда имараттар-
дын энергияны їнємдєє жа-
на экологиялык туруктуулугу 
жаатындагы Кыргыз Респуб-
ликасынын мыйзамдык ба-
засы маанилїї роль ойнойт. 
Бул мыйзамдар энергияны 
натыйжалуулуктун стандарт-
тарын, энергиянын альтерна-
тивдїї булактарын пайдала-
нууга талаптарды, ошондой 
эле энергияны їнємдєєчї 
долбоорлорго инвестиция-
ны стимулдаштыруу меха-
низмдерин аныкташат. Иш-
теп чыгуучулар долбоорлору 
мыйзамдуу талаптарга жооп 
бериши їчїн бул эрежелерди 
так сакташы керек.

Акырында белгилєєчї нер-
се бул Кыргыз Республика-
сында энергияны їнємдєє-
чї имараттарды долбоорлоо 
климаттык єзгєчєлїктєрдї, 
экономикалык эффектив-
дїїлїктї жана мыйзамдык 
базаны эске алууну талап 
кылган татаал жана кєп кыр-
дуу процесс. Долбоорлоо ык-
маларын туура тандоо жана 
нормативдик талаптарды так 
сактоо имараттардын энер-
гияны керектєєсїн кыскар-
туу менен гана чектелбестен, 
экологиялык туруктуулукка 
жана республиканын эконо-
микалык єнїгїїсїнє да єбєл-
гє тїзє алат.

Ошентип, Кыргызстандын 
аймактарынын климаттык 
шарттарын эске алуу менен 
энергияны їнємдєєчї има-
раттарды долбоорлоо зарыл 
жана экономикалык жактан 
максатка ылайыктуу ыкма 
болуп саналаарын эске алып, 
єлкєдє энергияны їнємдєєчї 
имараттарды долбоорлоонун 
экономикалык максатка ыла-
йыктуулугу талашсыз экенин 
белгилей кетїї керек. Жы-
луулук изоляциясына жана 
энергияны їнємдєєчї жы-
лытуу жана кондициялоо ту-
тумдарына жумшалган инвес-
тициялар имараттын иштєє 
мезгилинде энергиянын чы-
гымдарын азайтуу менен єзїн 
актайт. Бул турак жайдын ыў-
гайлуулугун гана жакшырт-
пастан, эксплуатациялык чы-
гымдарды азайтат, мындай 
имараттардын инвесторлор 
їчїн да, акыркы керектєєчї-
лєр їчїн дагы жагымдуу бо-
луп калышын камсыз кылат.
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Чыўгыз Айтматовдун доору

Меўдибек АСЫЛБЕКОВ

Достук  
мамиленин кїчї

1995-жылдын август айы. 
Айкєл Манастын дїйнєлїк 
мааракесин майрамдоо ал-
дында турганбыз. Чыўгыз ага 
менен (Чыўгыз Айтматов ал 
кезде Кыргыз Республикасы-
нын Бельгиядагы ыйгарым 
укуктуу элчиси , ошону менен 
катар КРдин Жогорку Кеўе-
шинин депутаты эле) Жогор-
ку Кеўештеги иш кабинетин-
де маек куруп олтурганбыз. 
Бир маалда телефон шыўгы-
рап калды. 

– Оо, Федерико, саламат, 
иштериў жакшыбы? деп акы-
былды айтып сїйлєшїп жат-
ты. Ал киши анда ЮНЕСКО-
нун генералдык директору 
эле. Тилмеч которуп турду.

Сїйлєшїп бїткєндєн кийин 
Чыкем:

– Федерико Майор жєнїндє 
гезитиўде материал барбы? 
-деп сурап калды.

Ал «Манас» эпосунун 1000 
жылдыгына арналып чыгары-
лып жаткан сан болчу.

– Жок эле,- деп жооп бер-
дим. 

– Анда кетирип кой. Тур-
мушта достук мамиле кєп 
нерсени чечет. ЮНЕСКОнун 
генералдык директору Феде-
рико Майор тїздєн тїз колдоп 
бербегенде минтип Манастын 
дїйнєлїк мааракесин єткє-
рїп тура албайт болчубуз,- де-
ди. Анан бул маселе жєнїндє 
гезитке жазбай эле кой, ушул 
жерде эле калсын деп Феде-
рико менен достугу жєнїндє 
єзї да маашыр болуп олтуруп 
кызыктуу аўгеме куруп берге-
ни эсимде.

Ошол мааракелик санга 
Чыкебиздин єтїнїчї боюн-
ча Федерико Майор жєнїндє 
материалды шашылыш даяр-
дап гезитке чыгарганбыз. 
Чыўгыз Тєрєкулович достук 
мамилени абдан бийик коюп 
анын кадырын билген, адам-
дын ким экенин, жан оту ме-
нен берилген жан жигерин 
тереўден сезген, эмгегин ка-
лыс баалай билген гений тура 
деген ой жанып турду.

Манас дїйнєсїн 
чагылтып турдум

1 9 9 3 - ж ы л д а н  б а ш т а п 
1995-жылдын август айында 
Манас мааракеси єткєнчє кїч 
–кубатымдын, дараметимдин 
жетишинче «Манас дїйнє-
сї» гезитин чыгарып турдум. 
Мамлекет тарабынан каржы-
лоо болгон жок. Бийлик тє-
бєлдєрїнє элеп-желеп болуп 
кат жазып кайрылганымдан 
деле майнап чыкпады. Ушун-
дай экен. Жардам сурап деле 

эки жакка кєп кайрыла бер-
геним жок. Банктагы атайын 
эсепке бир адам ырымы кы-
лып 7 сом которгону эсим-
де калыптыр. Асыресе, атын 
атаса куту сїйїнєт дегендей 
гезит дарегине бир аз тыйын-
тыпыр которуп берип, азын-
оолак жардам кєрсєткєндєр 
болду.

Манас мааракеси єткєн-
дєн кийин гезитти чыгарууну 
уланта аламбы, каражаттан 
каржалып турам, кандай кыл-
сам деген ойдо Чыўгыз ага-
нын (Айтматов) кеп-кеўешин 
угайын деп кайрылдым. 

– Манас мааракеси єткєнчє 
Манас гезитин чыгарып тур-
дуў. Ушунун єзї азаматтык 
болду айланайын, єркєнїў 
єссїн! Оор жїктї кєтєрїї да, 
тартып кетїї да сага оўойго 
турган жок. Каржалдыў, кый-
налдыў, арып-азып да кеттиў 
кєрїп турам, айланайын. Эми 
бир аз тыныгып эс ал. Шар-
ты келишип каражат табы-
лып калса чыгар, буйруганы 
болуп калар. Болбосо єзїўдї 
кыйнаба. Эў башкы парзыўды 
аткардыў. Маараке мезгилин, 
ага даярдыктын жїрїшїн, 
дїйнєлїк маданий окуянын 
кандай єткєнїн, Манас дїй-
нєсїн жакшы чагылтып тур-
дуў. Мунуўа ырахмат иним,- 
деди Чыўгыз ага бешенемден 
сылап эркелетип. Єзїмчє ку-
дуўдап сїйїнїп калдым. Му-
ну Чыкем да байкады. Аза-
маттык иш кылдыў деп койду 
маанайы жаркый баркылдап. 
Азыр ойлосом менин уркумду 
кєтєрїп, кєўїлїмдї єстїргїсї 
келген экен. Ємїрдїн бакты-
луу сааттары эстен чыкпай 
калат экен.

Турмуш  
ушундай экен

Аттуу-баштуу бир байке бар 
эле. Жакшы иш баштапсыў, 
«Манас» гезитин чыгарып 
турганыўдын єзї жакшы деп 
кубаттап койгон. Ошол айт-
канына эле жерге-сууга бат-
пай сїйїнїп калгам. Ал мен 
сыйлап урматтаган жакшы 
адам. Кээде сырдашып кал-
чубуз. Азыр ойлосом анын да 
жаш кези экен. Акчалай бол-
босо да материалдык жардам 
кылганын кантип унутам. Ал 
да гезитке єзїнчє колдоо бол-
гон. Мамилебиз жакшы эле. 

Маараке єткєндєн кийин 
ошол байкеге барып оюмду 
ачык айттым.

– Манасы бар элде Манас 
аттуу гезит чыгып турса жак-
шы болот эле, сизге илгери 
їмїт менен келдим,-деп ай-
таарын акырын айтып алып 
негедир жаман шооратты се-
зип тартына тїштїм. 

Ал мени бир жаман тїр ме-
нен карап туруптур. Сєз уга 
электе эле шаабайым сууп, 
муздай тїштїм. Ал бир нер-
сеге кыжалат болуп турса ке-
рек. Барбай койсом, кирбей 
койсом болмок экен. Анын 
їнїнєн кекеткендей, кекер-
легендей жагымсыз нерсени 
сезип жандїйнєм їрпєйдї.

– Сага жардам бермек тур-
сун єзїм да каражаттан кый-
налып турам, акыбалым на-
чар,-деп кескин жооп берди. 

Кетенчиктей бердим. Ише-
нип бардым эле, кєўїлїм чєгє 
тїштї. Каап , кайдан да айт-
тым эле деп єкїнїп калдым.

Кызыл май болуп, ачка-то-
гума , каржалганыма кара-
бай жан отумду їрєп жыла-
ўач баатыр болуп гезит чы-
гарып жїрєм. Мындай жерде 
карааны эле кєрїнгєнї менен 
тили буудай кууруп саймеди-
реп єзїнїн соодасын жїргїз-
гєн пенделер да болот экен. 
Ошерде гезиттин атын жа-
мынып, табына колун жылы-
тып керт башынын кызыкчы-
лыгын ала чаап жїргєн ини-
лердин бири имараттын ре-
дакцияга караштуу бєлїгїн 
баскан изин жашырып амал-
кєйлїк менен єзїнє каттатып 
алгандан кийин мени ал жер-
ден чык деп кысмактап куу-
далап аргамды кетирип тур-
ган кез эле. Калысын айтсам, 
бирдекеси єтїп кеткенсип 
кїпїлдєп, тап берип аяр тїрї 
жок. Ага теўелбейин, кудай 
бардыр деп четтей бердим. 
Мындай иште чыр-чатак жа-
рашпас, сабыр кылдым.

Юбилей жаўы эле єткєн. 
Баш паана кылар квартира из-
деп жїргєн чагым. Ошол азап 
эсиме тїшїп кетип бир айла-
сы болуп калар бекен деп ар-
га издеп боз ала болуп турсам 
да жакшылыктан їмїт їзбєй 
кайра єтїнїч айтып турга-
нымды карабайсыўбы.

– Акыбалымды айтып, квар-
тира жагынан жардам берсе-
ўиз жакшы болор эле,- деп 
жатпаймбы курган жаным.

Жашап турган їйдєн сїрї-
лїп, квартира таппай кыйна-
лып тургам.

– Эми алардын кимисине 

сенин квартирага муктаж эке-
ниўди айтып, кимдин эшигин 
каккылап жїрмєк элем,-деди.

Їн дебедим. Акыбалыў кы-
йын болсо да сабыр кыл деп 
турду ички туйгум. Буйруга-
нын кєрєрмїн. Турмуш ушун-
дай экен. Адам баласын жыл 
єткєн сайын дааналап тереў 
тїшїнє берет экенсиў. Турак 
жайдын азабын тартып жїр-
гєндїгїм айтылып тийиштїї 
уюмдардан, мекемелерден 
жогорку инстанцияларга бир 
нече ирет кат жолдолгон ме-
нен борбор калаада квартира-
лар курулбай турат деген бир 
єўчєй жооптор келип, ката-
ры менен кєптєгєн єтїнїчтєр 
айтылган менен бул маселе 
чечилбей калган. Андан бери 
21 жыл єттї.

Азыркы кезде бала-чакам 
менен квартирада жашап ту-
рам, шїгїрчїлїк келтирип 
чыгармачылыгымды улантып 
жїрєм. Турмуш жагдайымды, 
єтїнїчїмдї айтып эл аралык 
«Саякбай» фондунун дирек-
тору Самат Исаковго бир кур-
дай кат жолдогонум бар.

Жакшы сєз 
жарым ырыс

Ошо кезде Казакстандын 
Кыргызстандагы ыйгарым 
укуктуу элчиси Мухтар Ша-
хановго барып жолугуп ту-
рар элем. Ал киши жакшы 
кабыл алчу. Акындык ка-
сиети да жан дїйнєсї тунук, 
мээримдїї, боорукер, шар-
кырап аккан єзєндєй таза, 
оюндагысын тїз айтып тур-
ган адам эле. Бир курдай 
жаўы жазып жатам деп «Ци-
вилизациянын жаўылышты-

гы» деген ыр менен жазыл-
ган романынан їзїндї окуп 
берген. Кийин ошол чыгар-
масына кол тамгасын коюп 
бергендеги сїйїнїчїм али 
да эсте.

Бир жолу Мукем (Шаханов) 
минтип айтып калды.

– Сени ажоўо ээрчитип ки-
ришим керек экен. Атын ата-
са куту сїйїнєт. «Манас» эпо-
сунун 1000 жылдык дїйнєлїк 
мааракесине арнап «Манас 
дїйнєсї» гезитин чыгарып 
туруп азаматтык иш кылдыў. 
Экєєбїз чогуу баралы, єзїў 
кантип айтмак элеў, мээнетти 
аябай тарттыў, каржалып да 
бїттїў, кєрїп турам, колуўда 
болсо эч нерсе дебес элем, са-
га эмне керек сааты келгенде 
айтамын, антпесек эмгегиў 
бааланбай кала берет, тар-
тынба,-деди.

Эми ойлосом катаал тур-
муш ыдыгын башынан єткєр-
гєн, кєптї кєргєн, жакшылы-
гын аянбай жаркылдап, адам-
дарга кїндєй мээрими тийип 
турган кеменгер, пайгамбар-
дай жан экен. 

Убакты сааты чыкпады. Тез-
тез барып турушум керек эле. 
Тартындым. Кемчилик мен-
ден кетти. Ошентсе да Мух-
тар аганын мага кєўїл буруп 
жардам кєрсєтсєм деген ние-
тин эстегенде ыраазы болуп 
кубанып калам.

Кийин турмуштун азабын 
артып, жашайалметтиктин 
ыдыгын кєтєрїп, тагдырдын 
кермек даамын татып кварти-
ра издеп кєчїп-конуп жїргєн 
кыйын кезеўде аргасыздан 
бийликтин жогорку инстан-
цияларына жагдайымды ай-
тып жардам сурап кайрылга-
ным менен эч майнап чыккан 
жок. Мени сїрємєлєгєн да, 
колдогон да киши болбоду.

Эсте калган 
камкордук

…Манас мааракеси єткєн 
жылдын кїзї. Иш бєлмєсї-
нє барып Чыўгыз Айтматов-
го учурашып калдым. Чыкем 
анда Кыргызстандын Жогор-
ку Кеўешинин депутаты, Кыр-
гызстандын Бельгиядагы ый-
гарым укуктуу элчиси эле.

– Акыбалыў кандай,- деди.
– Мурдагыдай эле,- деп 

жооп бердим.
– Сага бир жакшы жаўы-

лык бар,-деди Чыкем. Ян Фи-
шерге жолугуп сїйлєштїм. 
(Анда ал республиканын єз-
гєчє кырдаалдар министри 
эле .) 50 миў сом бєлдїрїп 
бермек болду деп сїйїнтїп 
койду. Жок дегенде Кара-
Буурадагы їйїўдї оўдотуп 
ал. Тез эле жардамчысын 
чакырып, тийиштїї каттар-
ды жєнєткїлє деп тапшыр-
ма берди. 

Чыўгыз Айтматовдун аты-
нан республиканын єзгєчє 
кырдаалдар министрине кат 
жолдоду. Єзгєчє кырдаалдар 
министрлигинен анын Талас 
областындагы бєлїмїнє ке-
ректїї кат жиберилди. 

Кайсы кїнї жакшы жаўы-
лык угуп калам деп кїтїп жї-
рєм. 

(Уландысы 13-бетте)
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30-ЖЫЛДАРДАГЫ  
ПОЭТИКАЛЫК КОТОРМОЛОР

Салижан ЖИГИТОВ

(Уландысы. Башы 4-бетте)

Тек карандай акындык ынтызар-
лыктан биздин калемгерлер орус клас-
сиктеринин ичинен М.Ю.Лермонтов-
дун (1814-1841) чыгармачылыгынан 
которууга кєбїрєєк кайрылган. Масе-
лен, А.Осмонов улуу орус акынынын 
«Жалгыздык» («Одиночество»), «Тут-
кун» («Узник»), «Жел кеме» («Парус»), 
«Кош бол, кайран Россия» («Прощай, 
немытая Россия»), «Арча» («На севере 
диком стоит одиноко»), «Сур булут» 
(«Тучи») деген ырларын которуп, єзї-
нїн «Чолпонстан» (1937) жыйнагына 
жана єзї кошо кураштырышкан «XIX 
кылымдын адабият хрестоматиясы-
на» (1939) киргизген, газета-жур-
налдарга жарыялаган. А.Токомбаев 
Лермонтовдун «Периште» («Ангел»), 
«К…» («К…»), «Мунарык жамынып» 
(«Из Гёте») дегендерин, Ж.Бєкєнбаев 
улуу орус лиригинин «Эмнеликтен» 
(«Отчего») дегендерин индивидуалдуу 
жыйнактарына киргизген. «САЖИ» 
журналынын 1940-жылкы сандарын-
да Лермонтовдун «Тамара», «Туткун 
аттуу ырлары Ж.Ашубаевдин, «Жал-
бырак» («Листок») дегени К.Эсенко-
жоевдин, дагы бир аты жок ыры К.А-
каевдин, «Качкын» поэмасы А.Эсмыр-
заевдин котормосунда жарыяланган. 
Акыркы аталган поэма А.Осмонов та-
рабынан да которулган. 

Юбилейи єтпєгєн орус классикте-
ринин ичинен И.А.Крыловдун там-
силдери бир далай кєп которулуп, 
адабият хрестоматияларынан орун 
алганы жогоруда билинди. Улуу там-
силчинин 22 тамсилин А.Осмонов 
кыргызчалап, єзїнїн «Чолпонстан» 
(1937) жыйнагынын арасына кош-
кон, єзїнчє китеп (1937) кылып да 
чыгарган. У.Абдыкаимовдун «Адабият 
хрестоматиясынын» 1937-жылкы ба-
сылышында И.А.Крыловдун «Кїзгї 
менен маймылынын» А.Осмоновду-
кунан бєлєк котормосу бар. Тилек-
ке каршы, анын ким тарабынан ко-
торулганы атайын кєрсєтїлгєн эмес. 
И.А.Крыловдун бирин-экин тамсилин 
А.Токомбаев менен Ж.Бєкєнбаев ко-
торгон. 

Юбилейлик муктаждыктан тыш-
кары которулгандардын бири – улуу 
казак акыны Абай. Анын «Жигит-
тин кызга айтканы», «Кыздын жи-
гитке айтканы», «1990-жылкы ырла-
ры» («Сегиз аяк» ушундай аталган) 
«Кыргыз совет адабияты журналынын 
1935-жылкы № 1-4 сандарында басыл-
ган. Булар М.Элебаев тарабынан кыр-
гызчаланган. 

А.Осмонов «Жылдыздуу жаштык» 
(1937) жана «Чолпонстан» (1937) 
жыйнактарына жогоруда аталган 
ырлардан жана тамсилдерден тыш-
кары анча аты белгисиз испан акыны 
Я.Фарбендин, орус акындары Лебе-
дев-Кумач менен Д.Бедныйдын бир-
ден ырын, ингуш акыны Х.М.Мута-
лиевдин, дунган акыны Я.Шивазанын 
бир нече ырын киргизген. 

А.Токомбаев «Иргелген ырлар жана 
поэмадан їзїндї (1935) деген жыйна-
гына А.С.Пушкиндин «Туткун», Г.Гей-
ненин «Акын Фирдоуси» деген ырла-
рын, «Тууган эл» жыйнагына жогорку 
эки ырдан тышкары А.С.Пушкиндин 
«Мен эскермемди жараттым», «Дон», 
«Єтїнчї», «И.Ушаковага», «Кара ша-
лы», «Кышкы жол», «Казак» аттуу ыр-
ларын, И.А.Крыловдун «Булбул менен 
кїкїгїн», Т.Низаминин «Перизат» де-
ген, М.Ю.Лермонтовдун «Туткун», не-
мец акыны Шиллердин «Мээлей» де-
ген ырларын кошкон. 

Ж.Турусбеков «Жусуптун ырлары» 
(1932 жыйнагына орус акындары 
А.Жаровдун «Кечинде», А.Безымянс-
кийдин «Партбилет № 224332», ошол 

учурда Кыргызстанда жашаган орус 
акыны Семен Дунаевдин «Мылтык 
їнї» ырларын киргизген. 

Ж.Бєкєнбаев «Алтын кыз (1938) 
жыйнагына И.А.Крыловдун «Арс-
тан менен тїлкї», «Эшек менен бул-
бул», «Карга» тамсилдерин, казак-
чадан (Абайдын таржымаларынан), 
М.Ю.Лермонтовдун «Эмнеликтен?», 
«Кїн» деген ырларын, ошондой эле 
Абайдын «Искедер аўгемеси» поэма-
сын, «Желсиз тїндє жарык ай», «Жи-
гиттин кызга айтканы», «Кыздын жи-
гитке айтканы», «Єлєў» («Сєз пады-
шасы»), «Мен жазбаймын ырымды 
эрмек їчїн», «Хан менен кыз», «Су-
луу кыз», «Кыздын кєркї», «Їн менен 
кїї» аттуу ырларын кыргызчалап кир-
гизген. 

Т.Їмєталиев «Ырлар жыйнагы» ки-
тебине кайсы элдин єкїлї экени бел-
гиленбеген акын Шенгерейдин «Эдис-
сон» деген ырын, «Суу боюнда» (1938) 
аттуу тандалмаларына армян акыны 
Зарьяндын «Коштошуу», кытай акы-
ны Сяонун «Тымтырс», дунган акы-
ны Я.Шивазанын «Солгон гїл» ырла-
рын кошкон. 

С.Сасыкбаев «Ырлар жыйнагына» 
(1938 совет орус акыны М.Голодный-
дын «Испан жумушчусунун ыры», 
А.С.Пушкиндин «Дон», «Бакчы сарай 
короосундагы фонтанга», «Сулуу кїз-
гї алдында» деген ырларын кошкон. 

Єйдєкї саналып єткєн поэзиялык 
котормолордун маанилик жєн-жа-
йы, кєркємдїк сапаты албетте, бир 
кылка эмес. Алардын ичинде єтє эле 
жармачтары, ырдык касиеттен же-
деп тонолгондору єтє кєп. Айрык-
ча К.Маликов, Т.Сыдыкбеков, С.Са-
сыкбаев, А.Осмонов, М.Кырбашев, 
К.Эсенкожоев, К.Акаевдер тарабы-
нан кыргызчаланган ырлар менен 
поэмалар кээде эби-сындан айрыл-
ган сєзмє-сєз которулма деўгээлине 
араў кєтєрїлсє, кээде оригиналдын 
мазмунуна анча жанашпаган орто-
саар чыгармаларга айланган. Бирок 
єз поэзиялык туундуларын ошо кез-
де дурустап жазгандардын котормо-
лорун деле мазмун-форма жагынан 
оригиналга тете келет деп айтыш 
кыйын. Биздин акындар тїп нуска-
нын ритмикасын, уйкаш єзгєчєлї-
гїн сактаганга кєп учурда далалат 
кылбай, негизинен ырда айтылган 
поэзиялык маалыматтарды кыргыз-
дын салттуу ыры менен кыскартып, 
же узартып берїїгє гана аракет кы-
лышкан. Мисалга Н.А.Некрасовдун 
«Перед дождем» деген ырынын кан-
тип таржымаланганын карап кєрсєк 
болот. Мына, оригиналы: 

Заунывный ветер гонит
Стаю туч на край небес. 
Ель надломленная стонет, 
Глухо шепчет тёмный лес. 

На ручей, рябой и пёстрой,
За листком летит листок 
И струей сухой и острой 
Набегает холодок. 

Полумрак на всё ложится, 
Налетев со все сторон, 
С криком в воздухе кружится
Стая галок и ворон. 

Над проезжей таратойкой
Спущен верх, перёд закрыт; 
И «пошёл!», привстав с нагайкой, 
Ямщику деньщик кричит… 

Мунун, сыягы, Ж.Бєкєнбаевдин ка-
леминен чыккан кыргызчасы тємєн-
кїдєй: 

Долу добул долуланып согулат, 
Асман каптап, кара булут чогулат. 

Сєйкєнїшїп шыбыр айткан жан-
чылап, 

Калыў токой акырын гана кобурап, 
Бирден-бирге учуп тїшїп жалбы-

рак, 
Чыкылдаган суук ойноп, чамынат. 
Топтоп учуп ар тараптан каргалар
Каркылдашып, аваларды айланат. 
Кош дєўгєлєк арабада келаткан, 
«Бастыр, чап»,- деп арабакечке кый-

кырат. 

Кєрїнїп турбайбы, орусча текст 16 
ыр саптан, ал эми анын кыргызчасы 
10 ыр саптан куралган. Оригиналдагы 
ыр саптары 7-8 муундан туруп, кайчы 
(абаб) уйкаштуу тєрт саптык строфага 
бириксе, кыргызчасы 11-12 муундан 
туруп, ааба тїрїндє уйкашкан туташ 
10 сап строфага бириккен, эў акыркы 
саптардагы уйкаштар (чамынат – ай-
ланат – кыйкырат) уйкаш деле болбой 
калган. Ырас, котормодо оригинал-
дагы маанилик элементтер, айрым 
кєркєм деталдар сакталган. Бирок 
котормодо тїп нускада бар жамгыр 
жаар алдында табияттын кубулганы, 
бу кубулуштар конкреттїї чєйрєдє 
(Россияда), белгилїї бир жыл мезги-
линде (кеч кїздє) єтїп жатканы бе-
рилбей калган. Экинчи жактан, день-
щиктин (бай тєрєнїн менчик кызмат-
керинин же малайынын) киречи ара-
бакечке (ямщикке) камчы кєтєрїп, 
«кеттик!» деп кыйкырганы жєн эле 
«кош дєўгєлєк арабада келаткан» не-
ме «арабакечке кыйкырат» деп берил-
ген. Айтор, «Жамгыр алдынданын» 
котормосу Н.А.Некрасовдун ырынын 
темасына карата ыр менен менен эр-
кин жазылган изложение сыягында 
гана чыккан. 

Кайсы бир поэзиялык чыгарма-
нын жалпы маанисине, андан алган 
їстїрт таасирге гана таянып, ориги-
налдын мазмунуна кыйыр тиешеси 
бар ыр саптарын жаратуу 30-жылдар-
дагы котормо єнєрї їчїн єтє мїнєз-
дїї. Буга мисал катары Ф.Тютчевдин 
«Жазгы суулар» аттуу ырынын кыр-
гызчасын келтирели. (Бул, болжолу, 
М.Абдыкеримовдун калеминен чык-
кан єўдєнєт): 

Талаада кар жатса да, 
Жаз болду, суулар токтобойт. 
Уйкусун ачып жээктин 
Жулунат, турбайт, шоктонот. 

Тынчы жок ойноп, кутуруп, 
Шоокум менен їн берет: 
«Менмин жаздын жарчысы, 
Мына, кара, жаз келет!» 

Майдын жылуу кїндєрї, 
Кызыл-тазыл гїлдєрї, 
Жаз келет, кара, жаз келет 
Чертилип сонун кїїлєрї. 

Бул ыр жолдорун окуганда кандай-
дыр бир жаўы їйрєнчїк акындын тыр-
мак алды чыгармасы менен тааныш-
кандай таасир калат. Ырда куюлушуп 
кыналган, мукамдуу жаўырык чыга-
рып турган, орошон кєркєм элестер-
ге же ойлорго ширелген сєз айкалыш-
тары, єз ордуна табигый да турган, 
кїтїїсїз да чыга калган, эс-акылга 
желимдей жабышкан уйкаштар жок. 
Котормонун мазмун-кєркємдїк жак-
тан жупунулугу тїп нускага («Весен-
ний воды») салыштыра келгенде ого 
бетер таасын кєрїнєт: 

Еще в полях белеет снег, 
А воды уж весной шумят – 
Бегут и будят сонный берег, 
Бегут и блещут и гласят… 

Они гласят во все концы

«Весна идет, весна идет! 
Мы молодой весны гонцы, 
Она нас выслала вперед!» 

Весна идет, весна идет! 
И тихих, теплых майских дней 
Румяный, светлый хоровод 
Толпится весело за ней.

Албетте, биздин кєркєм котормо 
жагынан али тажрыйбасы жок акын-
дардын єздєрї башка тилден (кєбїнчє 
орусчадан) кыргызчалаган ырлардын 
оригиналга анча-мынча гана тиеше-
си бар бїдємїк, кєп жагынан жїдєє 
кєчїрмєлєрїн жасай бергенинде таў 
кала турган эчтеме жок. Алардын кє-
бї єздєрїнїн оригиналдуу чыгарма-
ларын деле ошо кезде жарытып жаза 
алышкан эмес. Тек кыргызча ыр то-
куу єнєрїн салыштырмалуу жакшы 
єздєштїрїп алгандар гана кээде ори-
гиналдын мазмун-формасын чыпчыр-
гасын коротпой кыргызчага аўтара 
салышка жарабаса да, эне тилибиз-
де кїчтїї акындык эргїї менен жа-
ралган тєл поэтикалык туундулардай 
кабыл алынган котормолорду иштеп 
чыккан. Бул айтылганга бир-эки ми-
сал келтирелик: 

М.Ю.Лермонтовдун «Кинжал» де-
ген кїчтїї ыры мындайча башталат: 

Люблю тебя, булатный мой кин-
жал,

Товарищ светлый и холодный.
Задумчивый грузин на месть тебя 

ковал,
На грозный бой точил черкес сво-

бодный.

Лилейная рука тебя мне поднесла
В знак памяти, в минуту расста-

ванья,
И в первый раз не кровь вдоль по те-

бе текла,
Но светлая слеза — жемчужина ст-

раданья.

Бул саптар Ж.Бєкєнбаевдин котор-
мосунда тємєнкїдєй чыккан: 

Сїйєм сени, жан жолдошум кан-
жарым, 

Сени мага белек кылган жалжалым. 
Алыс сапар ажырашып кетерде 
Назик колдон эстеликке алгамын. 
Кантип эстен чыгарайын ємїрдє
Кайгы жашы бермет болуп там-

ганын. 
Кан акпастан курч мизиўден жаш 

агып 
Карап турдуў айрылуунун арманын. 

Байкалып турбайбы, биздин акын 
орусча тексттин негизги образдык 
идеясынан таасирленип, ошол идея-
нын мотивдери боюнча єз бетинче 
ыр саптарын кураштырган. Адек-
ваттуу котормонун талаптары менен 
мамиле жасап салыштыра келгенде, 
албетте, алдагы кыргызча саптардын 
мазмундук элементтери толук бой-
дон оригиналга дал келбейт. Бирок 
мунун бир артыкчылыгы – кадыре-
се чыйрак токулган тєл ырдай ка-
был алынат, бир кыйла кїчтїї таа-
сир калтырат. Ж.Бєкєнбаевдин ушу 
«Канжарына» окшоп оригиналдын 
образдык маанисин болжолдуу гана 
туюндурган, бирок кыргыз тилинде-
ги тєл поэзиялык чыгарма сыяктуу 
кєрїнгєн, окуй келгенде эмоция-
лык жугуму айкын сезилген айрым 
бир котормолор А.Токомбаевдин, 
Ж.Турусбековдун, К.Баялиновдун 
таржымачылык практикасынан да 
жолугат. 

(Уландысы кийинки санда)



13

№9 
(307)

20 
09 

2024
kyrgyztili@mail.ru

ГА
ЗЕ

ТА
ГА

 Ж
АЗ

Ы
ЛУ

У:
 И

НД
ЕК

С 
68

48
4 

Ж
АР

Ы
М

 Ж
Ы

Л
ДЫ

КК
А 

БА
А 

77
9 

СО
М

 3
4 

ТЫ
ЙЫ

Н
К

еп
 к

ен
чи

(Уландысы.  
Башы 11-бетте)

Чамасы бир ай єткєндєн 
кийин ал жактан жер титирєє 
Таластын жогорку зонасында 
болгон, тємєн жагында жер 
титирєє болгон эмес деген 
жооп келиптир.

Бул жоопту Чыкеге кєрсєт-
кєндєн уялдык, намыстан-
дык. Каттын маани-маўызы-
на тїшїнїшпєсє кантели. Эс-
тїї адам кептин тереўин ил-
гиртпей сезет, кайталатпайт, 
жакшылыкка жол ачат. Бул 
маселени кайра козгобой эле 
коелу деп тим болдук. Ал 50 
миў сом эмне болгонун бир 
кудай єзї билет.

Катта «Манас» эпосунун 
1000 миў жылдык дїйнєлїк 
мааракесине арнап «Манас 
дїйнєсї» гезитин чыгарып 
турган журналистти колдоо 
иретинде материалдык жар-
дам кєрсєтїп коюу єтїнїчї 
айтылган эле. Жер титирєє 
жєнїндє кеп болгон эмес. Ма-
нас мааракеси дїйнєлїк деў-
гээлде єтїп жатса башкасын 
айтып не кылабыз. Адамдар 
кээде биз ушундайбыз. 

Эў жогорку сыйлык
Эл кєп чогулган кысталыш, 

ыўгайсыз учурда жаныбызда 
турган бир аўгемечи жигит 
башка учур таппай калгансып 
« Чыке, бул жигитти билесиз-
би?,- деп суроо салып калды.

Мен ыўгайсыздана тїштїм, 
бул эмнеси, ушинтип да су-
роо береби улуу кишиге деп. 
Мен ким элем, кєптєгєн ки-
чине кишилердин биримин 
да. Же,Чыкеме суроо салган 
болуп мени шылдыўдап ша-
кабалап жатканыбы деп бу-
шайман болдум.

Їч жыл «жылаўач баатыр» 
болуп Манас гезитин чыгар-
гандан кийин илмийип арык-
тап азып-тозуп, кейпим ке-
лишип турса бул эмнеси деп 
тиги кишини жактыра берге-
ним жок.

Бир маалда Чыкем шадылуу 
чоў бакыбат кїрєктєй алака-
ны менен мени далыман тап-
тап: « Кантип тааныбайын, 
бул деген «Манас дїбїртї» 
аттуу гезитти дїйнєлїк ма-
даний окуяга даярдык кєрїї 
башталган кезден тартып Ма-
нас мааракеси єткєнчє кы-
йынчылыктарына чыдап чы-
гарып келген Миўдибай деген 
журналист, менин таластык 
иним болот деп койду.

Бул єзгєчє бир мээрими бар 
эркелеткендей жылуу мамиле 
эле. Мээримге толгон мын-
дай жакшы сєздї арып-тозуп, 
кээде басмаканага тїнєп ка-
лып гезит чыгарып жїргєн їч 
жылда, (дегиси эле ємїрїмдє 
)эч кимден уккан да, кєргєн 
да эмесмин. Кїткєн да эмес-
мин. Тєбєм кєккє жеткендей 
сїйїнїп калдым. Бул мага Чы-
кем берген эў жогорку сый-
лык болду. Бозоргон єўїмє 
кызыл жїгїрїп, кєўїлїм єсїп 
кубанып турдум. Ошол кезде 
кырктын кырында элем. Сї-
йїнїчїмє чек жок эле. ( Азыр 
болсо балким мындай жылуу 
мамилеге жашып кетип кєз 
жашымды токтото албай шо-
локтоп ыйлап турмакмын, 
бугумду чыгарып. Юбилей-
ден кийинки жылдарда кєп-
тєгєн азап-тозокту башыман 
єткєрдїм. Кедейчиликтин 
кээрин тарттым. Єздєн жоо 
чыккандар болду. Ата-энем-
ден айрылдым. Алар мугалим 
эле. Тун карындаштарымдын 

экєє удаасы менен оорунун 
айынан элїїгє чыгып, чыга 
бербей дїйнє салып кетиш-
ти. Алар мага арка- тирек эле. 
Кийинки кезде бешенемден 
сылап эркелеткен пендени 
кєрбєдїм. )

– Атын атаса куту сїйїнєт,- 
деди Чыкем сєзїн андан ары 
улантып. Миўдибай ( ушин-
тип атачу мени, Манастын 
туулганын да, кийин Кырк 
чилтен деген укмуштай кол-
доочулары бар экенин кєр-
дїм деп сїйїнчїлєп келген 
да Миўдибай деген киши бол-
гон деп. Антип атаганы ма-
га да жакчу. Китептерине да 
кол тамгасын Миўдибай деп 
баштап жакшы каалоо, тилек-
терин жазып берчї.) їч жыл 
боюу мааракелик « Манас дї-
бїртї» гезитин чыгарып кел-
ди. Бул єзї айтканга оўой бол-
гону менен аткара келгенде 
далай машакаты бар, тїмєн 
тїйшїктїї иш болгонун сезип 
турамын. Бул єзї Миўдибай-
дын эрдикке тете азаматтыгы 
болду. Тагдырдын буйругу да 
бешенесине жазылып коюл-
ган. Болбосо капчыгы калыў, 
байлыгы ашып-ташыган, сїй-
лєй келсе тили менен буудай 
кууруп, оозу менен орок ор-
гон не бир кыйын чыкма ман-
тыккан бизнесменмин деген 
жигиттерибиз, не бир кєй-
кашка чыгармачыл инсанда-
рыбыз бар эмеспи. Маараке-
лик «Манас» гезитин чыгаруу 
аларга буйрубаптыр. Кєрдї-
ўєрбї, жазмышка, буйрукка 
айла жок. Манас, Манас болуп 
турганда бул океандай рухтун 
бїткїл дїйнєлїк мааракесине 
арнап, атына атаса куту сїйї-
нєт дегендей «Манас дїйнє-
сї» гезитин чыгарып келген 
Миўдибайдын журналисти-
када гана эмес маданиятта єз-
гєчє орду бар чыгармачыл та-
ланттуу инсан деп койду,- Чы-
кем. Сен дагы Миўдибайдын 
жазгандарын окуй жїр. Ма-
нас мааракесине карата мен-
ден алган дил маегин окудуў 
беле?, окуп кой,- деди. Алиги 
суроо салган жигит "сєзсїз 
Чыке" деп башын ийкегилеп 
жиберди. 

Азыр ойлосом, окуяга єзгє-
чє маани баа берип, эмгегим-
ди баалап, бир чети мага боо-
ру ачып, кєўїлїмдї єстїрїп, 
жакшы сєзїм менен кєтєрмє-
лєп койойун деп айткан изги 
тилеги экен даанышмандын.

Кийин дагы бир жолуккан-
да Чыкем менен баарлашып 
олтуруп, Манасты тереў їй-
рєнїїгє, аны кеўири насый-
каттоо иштерине, ( адабият-
та, театрда, кинодо, ж.б., ма-
насчыларды колдоого, аларды 
каржылоого) чыгармачыл ин-
сандарды колдоого абдан чоў 
маани берерин билдим.

Сенин ырыў 
мени менен кошо 
Бельгияга барат

1998-жылдын кїзїндє дїй-
нєлїк залкар жазуучу агабыз 
Чыўгыз Айтматовдун70 жыл-
дык мааракеси Абдылас Мал-
дыбаев атындагы опера жана 
балет театрында чоў салта-
нат менен жогорку деўгээл-
де белгиленди. Ошол кездеги 
премьер-министр Амангелди 
Муралиев салтанатты алып 
барды. Чыўгыз аганын юби-
лейине арнап жазган ырымды 
тапшыра албай турдум, кан-
дай айла кылсам деп. Бирєє 
жарым колдоп, сїрємєлєп 

койбосо чоў театрдын сахна-
сына чыгып ыр окуш кайдан. 

Мааракелик салтанаттын 
экинчи бєлїгї Ала-Арчадагы 
мамлекеттик резиденцияда 
уланды. Улуттук оймо-чий-
ме менен кооздотуп жасалга-
лап кызгылт кайыш папкага 
салган 15 куплет казалымды 
(ырымды) кантип тапшыруу 
айласын издеп турам. Облуст-
тардын губернаторлору жана 
башка аттуу-баштуу адамдар 
Чыўгыз агабызга ак калпак 
кийгизип, чепкен жаап, ке-
зектешип жасалгасы келишип 
їртїктєлгєн таза кандуу, сын-
дуу аргымактарды тартуулаш-
ты. Айрымдары койсоўорчу 
дегенине болбой 70ке чыккан 
жазуучу агабызды келишкен 
тулпарга мингизип, кайра тї-
шїрїп жатышты. Юбилярды 
урматтоо, сыйлоо шааниси 
улуттук колоритти кєтєрїп 
шаўдуу маанайда єттї. Эми 
ойлосом сонун кез тура! Чы-
кемдин ден-соолугу чыў, шай-
доот жїргєн кези, баралына 
келип турган бакыбат учуру 
экен.	

Бир убакта казганактаган 
эл сээлдеп, Чыўгыз агага жо-
лугууга мїмкїнчїлїк болуп 
калды.

Чыкемди 70 жылдык маара-
кеси менен куттуктап, кайыш 
папкага салынган ырымды 
тапшырдым.

Чыкем ыраазы болуп, ырах-
матын айтты.

Анан негедир, "мен да сизге 
эл катары тулпар мингизсем 
жарашат эле, айла жок, кол-
дон келгени" деген сєз оозума 
келе бергени… ошол бойдон 
айтылып кетти. 

– Тулпарлар жетишет Миў-
дибай, деп Чыкем жаркылдап 
кїлїп калды. Чын пейилинен 
ыраазы болуп жыргап кїлдї.

– Мына бул кыркалекей 
тизилип турган кїлїктєрдїн 
баары эле ушул жакта тууган-
дарда, достордо калат. Мени 
минип кетет дейсиўби. Ал 
эми сенин менин юбилейиме 
арнаган ырыў мени менен ко-
шо Бельгияга, Люксембургга 
кетет,- деп айтканы эсимде 
калыптыр. 

…Кийин ойлосом менин 
кєўїлїмдї улап кєтєрмєлє-
гєнї экен. Тереўдеги маани-
син бир топ убакыт єткєндєн 
кийин тїшїнїп жїрбєймїн-
бї. Чыўгыз Тєрєкуловичтин 
даанышмандыгын, айкєлдї-
гїн айта берсек сєз жетпес.

Даанышман адамдын ка-
сиетин кєрдїўїзбї. Мен ал 
кишинин бирєєгє їнїн кєтє-
рїп катуу айтканын, кагып-
силккенин кєргєн жокмун. 
Тереўдиги да, айбарланган 
айкєл дїйнєсї да єзї айта 
жїргєн океандай эле. 

Д ї й н є л ї к  а д а б и я т т ы н 
аалам эли таў калган залка-
ры болуп туруп, бир менмен-
сингенин, пенде катары бир 
адамга єєдєсїнгєнїн, ому-
роолоп орой мамиле кылга-
нын кєрбєдїм. Кєлдєй меми-
реп тереў да, тынч да эле. Ой-
лосом дїйнєдєгї эў улуу адам 
экен! Улуу адамдын генийли-
ги анын жєнєкєйлїгїндє, эл 
менен эл болуп сиўишип тур-
ган жупунулугунда жана те-
реўдиги менен айкєлдїгїндє 
тура. Дїйнєлїк даанышман-
дын улуулугун, генийлигин, 
анын мухиттей чалкар ка-
сиетин жакындан сездим. 90 
жылдык мааракеўиз куттуу-
баяндуу болсун, Чыке!

Чыўгыз Айтматовдун доору

Тебетей катын - Башында эркектин тебе-
тейи болгону менен єзї аялынын їйдєгї май-
да-барат иштерине кийлигише берген, тур-
муш тиричиликтин майда баратына (тамак-
ашка, идиш-аякка, кийим-кечеге ж.б.) арала-
ша берген эркекти кыргыздар тебетей катын 
деп коюшкан. 

Кєр жеме - Кєр жеме деген сєз да эркекке 
карата айтылат. Аялын майда нерселер їчїн 
эле тилдеп, жемелеп, анын кылган иштери-
не нааразы болуп, наалый берген эркекти кєр 
жеме деп коюшат. Мындай эркектер аялдын 
кєўїлїн калтырып, маанайын тїшїрєт. 

Зайпана - Зайпана же сайпана деп да ай-
тылат. Бул да айрым эркектерге карата айты-
лат. Зайып деген сєзгє байланыштуу. Зайып-
тай болуп, аялдын иштерине кийлигишет. Єзї 
да аялдын иштерин жасай берет. Ал тургай 
сайма сайган, тор токуган да эркектер бар 
эмеспи. Андайлар кызыл-тазыл тїстєгї ки-
йимдерди да кийип жїрїшєт. Мындай эркек-
терди кыргыздар илгери сайпана деп коюш-
кан. 

Бєрї тоют болуу – чала тоюу. Жакшы 
тойбой калуу. Тамак толук жетпей калуу.

Мындай абалды кыргыздар бєрї тоют болду 
деп коюшкан.

Тумшугун сындыруу - єтє муздак сууга 
бир аз ысык суу кошуп, алиги сууну бир аз сы-
ныктырып коюу. Єтє муздактыгынан кайта-
руу. Ошондой эле єтє катуу суук кїн бир аз 
жылый тїшкєндє да “Бїгїн кїндїн тумшугу 
сынды” деп айтышат. 

Кыскасы, тумшугун сындыруу – єтє 
муздак суунун бир аз билинер-билинбес сы-
ныгышы. Єтє муздак абанын бир аз жылый 
тїшїшї. 

Супсун – кирдин суусу. Бул сєз кийинче-
рээк аз колдонулуп барат. Кєўїлїм муздады 
деген сєздї єтмє мааниде супсунум сууду деп 
да айтып жїрєбїз. Демек, кир жууган суусу 
муздап калды. Андай болсо кир жакшы чык-
пайт. Ошондуктан кир жууп жаткан адамдын 
жууганга кєўїлї келбей калат. 

Ыскат –єлгєн адамдын сєєк узатуу та-
жиясында анын кийимдерин жакындарына 
таберик, белек катары таратып бере турган 
кийимдери, буюмдары. Кээ бир байбичелер 
карыганда єздєрї эле єлїмтїгїмє, ыскатыма 
деп кездеме, жоолук сыяктуу буюмдарын чо-
гултуп сактап жїрїшкєн. 

Ит аяк кечирїї – кєз тийбесин деген му-
рунку ишеним боюнча баланы ит аяктан ат-
таткан. Аны начар, бирєєнїн сугу тїшєрлїк, 
кєзгє урунарлык эчтемеси жок , ит аяктан 
аш ичкен неме деп кєрсєтїїгє багытталган 
ырымдоо. 

Сєз 
дїйнє

Элмира 
АЖЫКАНОВА
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Биздин элде билинбей жашап, 
єтєлгєлїї ємїр єтєп, 
ошол жупунулугу, табийгый 
тазалыгы, таасын таланты 
менен эстен кеткис болуп 
калган асыл адамдар аз эмес.

Атаганат, андай адамдар 
арабыздан бєлїнїп, мезгилдин 
закымы менен алыстап 
кеткенде жаркыраган 
элестерин єчїрбєй, улам 
кийинки муунга сыймыктанып 
да, замандаш болгонуўа 
мактангып да айта бергиў 
келет. Ошондой мен кєргєн 
залкарлардын бири- Кыргыз эл 
артисти Муканбет Токтобаев

Муканбет байкенин маши-
неси менен Жамал Сейдак-
матова, Жаркын Балыкбаева 
баш болгон топ менен тїш-
тїккє баратабыз. Драматург 
Жеўишкїл Єзїбекованын 
“Карагызын” Ош менен Бат-
кенде кєрсєтмєкпїз. Барат-
каныбыз кайсы, машинебиз 
Сосновкага жетпей тыртыл-
дай баштады.

Ой Жаркын, угубатасыўбы 
ия? - деди рульда отруган Му-
канбет байке, - арттан бирде-
ме тыртылдап атат.

-Ии, - деди Жаркын (Балык-
баева) эже камаарабай.

Кардыгып-сїрдїгїп эптеп 
Тєє ашуудан аштык бирок, 
Ала-белдин дал чокусунда мо-
тор єчїп калды. Кїїгїм менен 
кошо кардуу-борошо кїчєп, 
очорулган “Волганы" тїртє 
албай калчылдайбыз. Айласы 
кетип калдастаган “айдоочу-
буз" сїйрєтїп кой деп улам 

бир ма- шинеге кол кєтєрєт. 
Ач бел, куу жондо кимдин эле 
токтогусу келсин, караўдаган 
бизди карап да койбой зуул-
дап єтїп атышат.

Бороон чачты-башты уйпа-
лап, капчыгай їўїрєйєт.

| -Ушинтип дагы бир саат 
турсак єлїп калабыз го, ия, 
Муке, - деди Бїбїсара эже чы-
дамы кетип.

– Єлєбїз, - деди Муканбет 
байке капкара асманды алая 
тиктеп.

... Бир сааттан кийин, жол-
чулардын базасында отурган-
да, ысык чай колго тийип, се-
нейип катып калган жаныбыз 
кыймылга келе баштаганда, 
желбегей жамынган Мукан-
бет байке дегеле эчтеме бол-
богондой комузду чалып кир-
генде кїлїп жибердим.

-Эмне болду? - дешти жа-
нымдагылар.

– Азыр эле єлгєнї жатпадык 
беле, - дедим.

– Ээ, биздин турмуш ушун-
дай, - деди Муканбет байке 
улутунуп, - артисттин бир 
кєргєнїн хан кєрбєйт, бир 
кєргєнїн ит кєрбєйт деген 
ушу...

Айтканындай эле бар экен, 
Ала-белде тоўсок Лейлек, Бат-
кенде куйкаланып кала

жаздадык. Ач болуп, ток бо-
луп, уйку менен жан тынымы-
нан калып, тїштїктї тїрє кы-
ды- рып, отузга жакын айылга 
оюн койдук. Бечара элеттик-
тер драмалык театр дегенди 
унута жаздап калышыптыр. 
Кудум баягы отузунчу жыл-
дардагы їгїт театрындай ар-
тисти менен кєрїїчїсї арала-
шып, оюн бїтсє да таркашпай 
кучактап ыйлаганы бар, кєкї-
рєк дартын айтып арызданга-

ны бар, ыраазы болуп ырак-
матын айтканы бар.

Муканбет байке орто жол-
до бузулуп, эптеп жолчулар-
дын базасына сїйрєтїп келип 
таштаган машинесин да, бїт-
пой калган иштерин да, же-
текчиден суранбай кеткенин 
да кєўїлдєн чыгарып, тапта-
кыр башка дїйнєгє єтїп кет-
кенсиди.

Сакалы єсїп, чачтары сак-
сайып, эс-акылы майкесин-
дей тытылып бїткєн, аракеч 
дейин десеў-ак кєўїл, эрки 
бош дейин десеў- жїрєгї та-
за, аяйын десеў - акмактыгы, 
жек кєрєйїн десеў- адамгер-
чилиги бар Шамбеттин обра-
зы аркылуу азыркы жїдєгєн, 
жадаган кыргызды сахнадан 
єздєрїнє кєрсєтїп турду.

Аны карап далайдын жїрє-
гї сызылып, далайдын башы 
шылкыйды. Театрдын сый- 
кырдуу кїчїн ушунда бир 
сездим. Кандим болуп барат-
кан айыл турмушун башкача 
бир керимсел аралагандай, 
кайда болсо “айланайындар 
дагы бир ирет кєрсєткїлєчї, 
дагы бир эле кїн калгылачы” 
деген єтїнїчтєр артыбыздан 
ээрчип калып жатты. “Кара-
гыздагы “ каармандар ушул 
эле караламан журт ичинде-
гилер, окуясы биздин кїн-
дєрдєгї акыбал болчу. Спек-
такль дегенди эчак элеунут-
кан элеттиктер “оюн” кєрїїгє 
талаадагы жумушун бїтїрїп, 
мал келин жайгарып, тама-
гын ичип, телесериалын кє-
рїп бїткєндєн кийин, тїнкї 
саат он-он бирлерде шашпа-
ай келип жатышты. 

Эринип отургандан кєрє 
деп келгендердин уйкусу да 
кєздєрї да умачтай ачылып, 
кээ бири арактан кєзї ачыл-

бай, дайынын таппай кал-
ган єздєрїн “таанып”, кээ-
си сахнанын артына чыгып, 
эмелеки Шамбет шордуунун 
–Муканбет байкенин колун 
кысып, жакын тууганын кєр-
гєндєй їйїнє конокко чакы-
рып жатышты. Тїн бир оокум 
болуп, кайра кайтканыбыз-
да байке башкалардан обочо 
жерде далайга чейин жалгыз 
отурганын байкап жїрдїм. 
“Жубайы операция болмок, 
ошону ойлоп сар санаа болуп 
жїрєт, Кудайдан кемпиринин 
амандыгын тилеп жатат” деди 
Жаркын эже.

Муканбет байке чынын-
да эле кызык киши экен. ”Эл 
артисти элем, мага мындай 
жак- пайт" дегенди билбей 
суу менен суу, жел менен жел, 
чєп менен чєп болуп, турмуш 
кандай болсо ошондой кабыл 
алып, кєр дїйнє, ыпыр-сыпыр 
менен иши жок, баладай баео, 
баладай энєє жан экен. Ошон 
їчїнбї, кичине, чоўбу, ролду 
ойнобой, ал дїйнєгє бирото-
ло сїўгїп, жашайт тура. Жа-
шаганы їчїн жараткан об-
раздары кадимки турмушта-
гыдай эч жасалмасыз чыгып, 
кєрїїчїнї кайдыгер калтыр-
байт тура. Ошон їчїн кара-
пайым элеттиктер аны эзелки 
жакын таанышындай, кєптєн 
кїткєн кадырлуу адамындай 
кабыл алып, каркыттап уза-
тып жатышпадыбы. 

Антип айылдыктардын ажа-
тын ачканыбыз менен, ошол 
жїрїшїбїздї кийин фильм 
кылып “Кыргызстан зомбу-
лукка каршы ушундай ара-
кеттерди жасап жатат" деп Би-
риккен Улуттар Уюмунун кат-
чысына кєрсєтїшкєнї менен 
кайра келгенде кыргыз эл ар-
тисти Муканбет Токтобаевди 

“уруксатсыз гастролго кеткен" 
деген айып менен театрдан 
чыгарып салышыптыр.

Єзї кантти билбейм, биз-
ге бул катуу тийди. Муратбек 
Рыскулов, Советбек Жумады- 
ловдон кийинки кєзгє басаар 
эл артистин кантип эле...деп 
ишенээр-ишенбесибизди бил-
бей жїрдїк.

Тээ кыйладан кийин Мурат-
бек Рыскуловдун 90 жылды-
гынын урматына уюшулган 
Борбор Азия театрларынын 
фестивалында “Король Лирди' 
Муканбет Токтобаев жогорку 
чеберчиликте ойногонун кє-
рїп кубанып кеттик.

– Анткен менен мен жол-
дуумун, - деди Муканбет бай-
ке жолукканыбызда, - Король 
Лирди дїйнєдє аз эле адам 
ойногон да. Бир кїнї Кыр-
гызбай чакырып, "ойноўуз 
Муке" дегенде кубанганымды 
айтпа! Бир ай театрда жатып 
жїрїп даярданбадымбы. Ой-
лоп кєрсєм їйгє жеткиче бир 
саат, кайра келгиче бир саат.. 
кой, дедим, кемпирим тамак 
жеткизип турду. Намыстанат 
экенсиў. Жаман болгон жок, 
байге биздики болду. Был-
тыр Тїрксой чакырып, Казань 
шаарына барып келдик. 25 
спектакль барыптыр, ошонун 
ичинен экєєнї быйыл Тїр-
кияга чакырып жатышат, буй-
руса апрелде барабыз.

Муканбет Токтобаев - Му-
ратбек Рыскуловдон кийин-
ки эле Мукебиз ушинтип кїн 
алыс театрга каттап, чатыры-
нын жаўырганына, терезеле-
ринин алмаштырылганына 
кубанып, Єнєр деген улуу ка-
сиеттин отун єчїрбєй ємїрїн 
байлап, учугун улап келатат.

– Тил – тээ алмустактан бери 
адамзаттын жашоо-тиричили-
гин, тарыхын тастыктаган эн 
тамгасы. Кыргыз тилинин мам-
лекеттик тил статусунун алышы 
– бул кыргыздардын эгемендїї 
єлкє экендигин айгинелеп ту-
рат. Президент, Єкмєт, Парла-
мент, єлкє коомчулугу азыркы 
убакта мамлекеттик тил кєйгєй-
лєрїн мыйзам негизинде чечип, 
активдїї иш-аракеттерди алып 
барышууда. Мамлекеттик тилди 
мындан ары єнїктїрїї їчїн маа-
лыматтык, билим берїїчїлїк, 
кыргыз тилин эне тил катары 
окутууну эске алуу менен мам-
лекеттик тилдин окуу – усулдук 
негиздерин єркїндєтїп, жак-
шыртыбыз зарыл.

Эркин ТЕНТИШЕВ, 
АЗМИнин негиздєєчїсї

– Тил менен маданиятты эгиз 
адамдай кєрєм. Улуттук аў-се-
зимдин, улуттук маданияттын 
єнїгїшї да тилге байланыштуу.
Кыргыз тилин, ааламга атыбыз-
ды тааныткан Манастын тилин 
єркїндєтїїдє, кєєнєрбєс мада-
ниятыбызды алга жылышына 
«Кыргыз тили» гезитин жа-
маатынын эмгеги зор.Тил бул 
мамлекеттин эў маанилуу тар-
магы. Ошол кыргыз тил боюн-
ча гезиттен кєп нерсени їйрєнсє 
болот. «Канча тил билсеў, ошон-
чо дил билесиў» дегендей жаш-
тар орус тили болобу же кытай, 
англис тилин билеби, билсин ага 
каршылык жок, бирок кыргызча 
так суйлєп, Ата мекенин сїйгєн 
патриот болушу керек.Мына бул 
жагына їндєгєн Сиздердин ге-
зитиўер. Силерге бекем ден соо-
лук, чыгармачылык ийгиликти 
ар дайым каалайм!

Турсуналы МАМБЕТАИТОВ, 
эмгек ардагери, 
Нарын району

-Кыргыз Республикасында мам-
лекеттик тилди єнуктїрїїнїн 
жана тил саясатын єркундє-
тїїнїн Улуттук программасынын 
негизинде учурда мамлекеттик 

тилди єркїндєтїї боюнча бир 
топ алгылыктуу иштер журїудє. 
Улуттун эў башкы касиети болуп 
саналган тилди, миўдеген жыл-
дардан бери карай тїптєнуп, 
калыптанып келе жаткан кыр-
гыз элинин маданиятын газе-
та бетине чагылдырып элибизге 
жеткирїїдє, «Кыргыз тили» ге-
зитинин аткарган иштери ай-
тууга арзырлык. Саламаттыкты 
сактоо тармагында иштеримдин 
арбындыгына карабастан кеч-
кисин сєзсїз турдє гезит окуйм. 
Эч бир саясатты аралаштырбай 
эне тилибизди кантип барктай-
быз, маданиятыбызды канткен-
де кєтєрєбїз деген кєйгєйлєрдї 
кєтєрїп жазгандарына єзгєчє 
баа берем. Гезитте эмгектенген 
журналисттерге чыгармачылык 
ийгилик каалап, газетанын нус-
касы мындан ары кєбєйє берсин 
демекчимин.

Аида БАТЫРБЕКОВА 
Бишкек шаарындагы №8 
бейтепкананын дарыгери

– Жалпы элибизге аттын каш-
касындай маалым болгон улут-
тук дєєлєттєрдїн туу чокусу-эне 
тили. Эне тили менен – улут, эне 
тили менен кыргыз. Кыргыз ти-
линин барктуулугун, улуулугун 
элге кеўири жайылтууда «Кыр-
гыз тили» гезитинде иштеген 
журналисттердин эмгектери 
зор. Гезитте республикабызга 
белгилїї эл артистери, сїрєтчї, 
ырчылар, маданият кызматкер-
леринен тартып биздин кичи-
некей уул-кыздарыбызга чейин 
жазылган кызыктуу, турдуу ма-
калалар бар. Гезиттин жїзї жа-
рык, элге жугумдуу, окумдуу 
боло берсин, мындан ары да ка-
лемиўиздер курчуп, дагы далай 
ийгиликтерди жарата бериўиз-
дер.

Жолдошбек САЗАНОВ, 
Ысык-Ата райондук суу чарба 
башкармалыгын начальниги

– Кыргыз тилин єркїндєтїї 
боюнча аракет болуп жатат. Би-
рок кєпчїлїк жерде кыргыз 
тили колдонулбай керектїї деў-
гээлге жете элек. Кєчєдєгї кєр-
нєк – жарнактарды карасаўыз 
сєзмє-сєз которуп, кыргыз ти-
линен сабатсыз экенибизди кєр-
сєтїп жатабыз. Кыргызстанда 
жарым-жартылай башка тил-
дїї калктар жашап, кыргыз 
тили кєп керек болбой калга-
ны єкїндїрєт. Кыргыздарыбыз 
ой жїгїртїїнї кыргызча жїгїрт-
пєйт. Агым ошо боюнча келатат. 
Мамлекеттик тилди єнїктїрїї 
боюнча ага муктаждык керек. 
Кызматтан кызматка кєтєрїїлї-
дє же болбосо кєчєдєгї соода-
сатыкта, байланыш, транспорт 
жана башка тармакта кыргыз 
тилине муктаждык болмоюнча, 
башка улуттун єкїлдєрї кыргыз-
ча сїйлєп бере албайт.

Талгар КАЛАКЕЕВ, эмгек 
ардагери, Ивановка айылы

Кандай баа бересиз?  
Кантип єнїктїрєбїз?

23-СЕНТЯБРЬ – КЫРГЫЗ МАМЛЕКЕТТИК ТИЛ КЇНЇ

Мен кєргєн залкарлар

Биздин "Король Лир"
Сїйїн КУРМАНОВА
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Англис тилинен которгон Эрмек ШОРУКОВ

(Уландысы  
Башы єткєн санда)

Кыз їлбїрєктїгїнєн кїндїн кєзї уялгыдай кєз тайдыр-
ган сулуу эле.

– Эми, – деди Харрисон кыздын колунан кармап, – элге 
бий деген сєздїн маанисин кєрсєтєлїбї? Музыка! – деп 
буйрук берди.

Музыканттар аспаптарына кайра жабалакташты, Хар-
рисон аларды да кенеп каптарынан ажыратты. 

– Жакшы ойногондон тартынбагыла, – деди аларга, – 
мен силерди барон, герцог, граф кылам.

Музыка ойноду. Адегенде аспаптар демейдегидей обон-
дон, чеберчиликтен алыс угулат. Анан Харрисон эки му-
зыкантты отургучтарынан сууруп чыгып, дирижёрдун 
таякчасындай булгалай баштады. Оркестрди кїїлєп жа-
тып уккусу келген обонун ырдады. Анан музыканттарды 
отургучтарына коё берди.

Музыка кайра башталды, бул жолкусун оркестр алда 
канча жакшы ойноду.

Харрисон менен император айым жїрєктєрїнїн согу-
шун музыканын ыргагына дал келтирїїгє аракет кыл-
гансып, кунт коё угушту.

Экєє буттарынын учуна тура жогору карай жїткї-
нїштї. 

Харрисон чоў колдору менен кыздын ичке белинен 
имере кармап, салмаксыздыкка чємїлїїгє жардам берди.

Кїтїлбєгєн жерден сулуулук, кєркєм кыймылдын тол-
куну менен серпилгендей тартылуу мыйзамына каршы 
жогору кєтєрїлїштї. 

Улам айланышат, тегеренишет, чимирилишет, бир ту-
руп дїргїп бийлешет.

Айдагы эликтей секиришет.
Студиянын бийиктиги кеминде он метр болчу, экєє се-

кирген сайын шыпка улам жакындай берди.
Экєєнїн кєздєгї шыпка эриндерин тийгизїї болду. 

Кєздєгєнїнє жетишти. 
Сїйїї, чексиз каалоо менен экєє тартылууну жеўип, 

шыптан бир карыш аралыкта абада бир саамга калкып, 
узакка-узакка єбїшїштї.

Дал ошол маалда студияга кош ооз он калибрлїї мыл-
тык кєтєрїп Диана Мун Глемперс Хендикаппер генерал 
кирди. Ал машааны эки жолу басканда, император менен 
император айым жерге жетпей єлїм тапты.

Диана Мун Глемперс мылтыгын кайра октоп, музы-
канттарды мээледи да, алардын тулуп каптарды кийген-
ге он секунд берерин айтты.

Мына ошондо Бергерондордун телевизоруна бир нерсе 
болду – кєрїнбєй калды. Хейзел эмне болгонун билген-
ге кїйєєсїнє кайрылды, бирок Жорж сыра алып келгени 
ашканага кирип кеткен.

Жорж колуна сыра кармап келди, радиосигнал берил-
генде башы калыбына келишин кїтїп отуруп калды.

– Ыйладыўбы? – деп суроо салды Хейзелге.
– Бир аз, – деп жооп берди ал.
– Бир нерсе болдубу? – деп сурады.
– Так айта албайм, – деп жооп берди аялы. – Телеви-

зордон кейиштїї бир нерсе кєрсєтсє керек.
– Эмне эле? – деп сурады Жорж.
– Башым адашып калды, – деп жооп берди аялы.
– Кайгылуу нерселерди ойлой бербе, – деп кеўеш бер-

ди Жорж.
– Ойлобойм деле, – деп жооп берди Хейзел.
– Азаматсыў, – деп мактап койду Жорж. Бети-башы 

бырыша тїштї. Башын татыратып аткан мылтыктын 
їнї жей баштады. 

– Ии, сеники дагы кармады окшойт, – деп боору оору-
ду Хейзел.

– Эмне дедиў, кайталачы? – деп кобурады Жорж.
– Ии, – деп кайталады Хейзел, – сеники дагы карма-

ды окшойт.
(Аягы)

КУРТ 
ВОННЕГУТ

ХАРРИСОН 
БЕРГЕРОН

Даярдаган Сїйїн КУРМАНОВА

Адал эмгек астыўа ат, 
 їстїўє тон

Адал эмгек кылсаў жашооў жак-
шы болот, ойлогон максатыўа 

жетесиў.

Атаў барда эл тааны, атыў 
барда жер тааны

Атаў єз ємїрїндє кєп адамдар-
га жолугуп, тааныш билиш бол-
гон, алардын ким экенин, кандай 
экенин жакшы билет, атаўдын 
айтканы менен далайдын сырын 

билесиў,  
атыў болсо мїмкїнчїлїктї кол-
дон чыгарбай алыс-жакынга ба-
рып, кєбїрєєк нерсени таанып 

бил. 

Агайын тууган кимде жок, 
сыйлашпаса жат болот

Тууган-туушкан бардык адам-
дарда бар, бирок ынтымактуу 

болбой бири- бирин сыйлабаса ор-
толору алыстап, башка адамдар-

дай эле болуп калат.

Укпайт деп ушак айтпа, кєр-
бєйт деп ууру кылба

Кєзї жок жерде бирєє тууралуу 
ушак сїйлєбє, баары бир угулат, 
эч ким байкабай калат деп ууру 

кылба, баары бир билинип калат.

Аргымактын жакшысы азы-
раак оттоп кєп чайнайт,

Азаматтын жакшысы азыраак 
сїйлєп кєп тыўшайт

Улуулардын арасында жаш бал-
дардын жарылдап кєп сїйлєгєнї 
уят, кандай кыйын болсо да баа-

ры бир алар улуулардан кєптї 
билбейт, ошондуктан сєз тала-
шып, кєп сїйлєгєнгє караганда 
улуулардын айткандарын кєбї-

рєєк  

укканы жакшы

Жаманды Кудай не албайт, 
жаткан тєєгє мине албайт

Эчтекеге эби жок, колунан эч 
нерсе келбеген акылы жок чоркок-

ко карата айтылат.

Єз агасын агалай албаган ки-
ши агасын сагалайт

Єз жакындарын, туугандарын, 
єз эли сыйлап, мамиле тїзє алба-
ган башкалардын агасына, туу-
гандарына кєз каранды болот

Эмнени эксеў-ошону  
оросуў 

Кандай иш кылсаў ошонун жы-
йынтыгын кєрєсїў.

Басмайылдын кысканын ээси 
билбейт, ат билет

Иштин кыйынчылыгын баш-
каргандар эмес, кїндєлїк ишти 

аткарып жаткандар билет

Абийир тапса баласы,  
атасына бак конот

Баласы жакшы чыгып, эл кере-
гине жараган мыкты болсо андай 
уулду баккан, тарбиялаган ата-

сына алкыш айтышат

Агасын кєрїп ини єсєт, эже-
син кєрїп сиўди єсєт

Кичїїлєр улуулардан їлгї алат, 
ошолордой болгусу келет

Адам болмок аста —аста, ак-
мак болмок бир паста

Адам- улам барган сайын акы-
лына акыл кошуп, жакшы болууга 

умтулат, бирок бир эле жол-
ку жаман иши аны акмак кылып 

коюшу ыктымал.

(Уландысы кийинки санда)

Бадырак
Билесиўби? 

Илгери, илгери, кыйын заманда эл бадырак ( куурулган буу-
дай) менен ачтан кырылбай аман калган учурлар болгон 
экен. Алаканыўа салсаў колуўду жылыткан, чайнасаў кур-
сак тойгузган бир тоголок дан кєчтє болсун, жолдо болсун, 
гїлазык болуп ачтан аздырбай, жоктон тоздурбай келген. 

Элибиздин эскирбес да кєєнєрбєс, рухий гїлазыгы- макал 
лакаптар. Кыска, нуска бул сєздєр бадырак сымал кай жер-
де, кайсы учурда болсун адамды жандап, колдоп, жол кєрсє-
тїп келатат.

Макал-лакаптар-кєєнєрбєс кенч. Анда биздин жашоо форму-
лабыз катылган. Бул тандамал макалдар туўгуюктан жол, 
караўгыда кєз болуп берет деген ойдобуз.
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Айтматовдун прозасы єзгєчє жаштардын тала-
шып окуган сїйгїнчїктїї чыгармаларына айлан-
ды. Улуу чыгармалар адетте, кєп нерселерге азык 
болгон сыўары,  жазуучунун чыгармаларынын не-
гизинде жаш таланттардын жаўы ырлары, обондо-
ру, сїрєттєрї жаралды. Эгер мындай учурда жа-
зуучунун чыгармаларын сокур туурабай, чыгар-
мачылык менен їйрєнїї болсо, андан коркуунун 
эч деле кереги жок. Дїйнє адабиятында мындай 
фактылар толуп жатпайбы.

Айтматовдон їйрєнїї керек. Чеберчиликке, сєз 
менен иштєєгє, психологизмге, ойлонуу тереўди-
гине... Буларды жакшылап єздєштїрїїнїн єзї эле 
адабий мектептин бир топ баскычтарын аттап єт-
кєндїк болот.

 Айтматовдун прозасы чеберчиликке гана їй-
рєтпєстєн чыныгы адам болууга да їйрєтєт. Анын 
прозасынын эў кїчтїї жагы мына ушунда.

Жомок жана чындык
Менин дагы эки жомогум бар. Бири – Чыўгыз 

агайымдан  укканым, экинчиси – калган жомок-
торум. Кеп оролу ушунда.

Китеп баштыгым менен жер чийип окуп жїргєн 
кезимде атам «Мугалимдер газетасын» алган са-
йын бир жерин кесип алып, анысын кєпкє карап 
калаар эле. Алар барган сайын жомоктогу сый-
кырдуу камыр сыяктуу єсє берди. Ичимден кы-
зыгып, анда эмне барын аябай билгим келчї. Ки-
йин сыры ачылды. Анда Дїйшєн менен Алтынай-
дын баяны жазылган экен. Мен болсо ага чейин 
Жамийланын, Даниярдын, Сейиттин окуяларын 
жакшы билчїмїн.

Кєп мезгилдер єттї. Дїйшєн, Алтынай, Жамий-
лалар менен дагы чукул тааныштым. Алар мага 
кеп-кеўештерин беришип, «ушундай да мезгил-
дер болгон, сен андай бол, мындай бол» деп кеп-
кеўештерин беришти. Толгонай да далай ирет ба-
шымдан сылап, «акыры силерге согушту кєргїлїк 
кылбасын, силер ок менен дарынын жытын сезбей, 
ый менен муўду укпай ырыстуу болуп єскїлє» де-
ди буурул чачын желге сеўселте.

Маалыматтар, маалыматтар...
Бардык улуу адамдарга мїнєздїї жєнєкєйлїк, 

тунуктук, иштермандык сапат, кєп окуу, кєп эм-
гектенїї, кєп жазуу Айтматовдо деп келишет.Ал 
Гете айткандай: «Жїрєгїн єйїгєн, кайгыланткан, 
жана сїйїнткєн нерселерин  єз 

поэзиясына айландырууга» чебер. Анын чыгар-
маларын лирикалык поэма, философиялык поэма 
же прозадагы ырлар деп деле атоого болот.

Кєп билгендиги жагынан Айтматовду кээ бирєє-
лєр улуу адамдардын катарына коюп жїрїшєт. Бул 
жазуучуну жєн эле кєтєрє чалгандык эмес. Кайсы 
гана адабияттын ири єкїлї жєнїндє сєз болбосун 
Айтматов ал туурасында тереў сїйлєп да, жазып 
да бере алат.Ошон їчїн жазуучуга белгилїї бир 
философтун: «Эгер жазуучу болбой калсаўыз чоў 
философ болмок экенсиз», - деп жазганы бар. А 
мен єзїм Айтматовду чоў жазуучулугунан тышка-
ры  коомдук илимдерди тереў билген чоў илимпоз 
катары да билем.

Айтматовдогу мыкты сапаттардын бири кыргыз 
элинин оозеки чыгармачылыгын мыкты єздєштї-
рїп, андан чыгармачылык менен їйрєнгєндїгїн-
дє. Ар бир сєзгє, ар бир уламага, жомокко, ырга 
кылдат мамиле жасай билгендигинде.

Андре Моруа жазгандай: «Тилди билїї – дїйнєў-
дїн чектеринин кеўейиши». Айтматов эки тилде – 
кыргыз жана орус тилдеринде теў эркин жаза алат. 
«Дїйнєдєгї махабат тууралуу эў сонун баянды» 

жыргап олтуруп кандай окуп чыксаў, «Ак кемени» 
да жылбай отуруп бир дем менен ошондой эле окуп 
чыгасыў. Жазуучунун «эгер їчїнчї тилди билсем 
ал тилде да жазууга аракет кылмакмын» дегени 
бар. Мынакей сєздїн кїчї, устаттын чеберчилиги!

Кыргыз турмушун изилдеп келген окумуш-
туулардын кєбї алар туурасында «кыргыздар жєн 
эле сїйлєшкєндє да ырдап олтуруп сїйлєшкєн єў-
дїї угулат» деп жазышат. Чын эле ошондой, кыр-
гыздардын элдик оозеки чыгармачылыгындай бай 
мурасты башка элдердин адабиятынан кезиктирїї  
кыйын. Кенже эпосторун айтпаганда да «Мухит 
сындуу «Манасын» эле эмне менен теўєєгє болот. 
Анан илимий-техникалык революциянын учурун-
дагы Айтматовдун прозасы! Жазуучунун «ырдап 
турган» чыгармалары менен элдик ырлардын, жо-
моктордун, санжыралардын ортосундагы чоў бай-
ланышты сезем.

Айтматовдун прозасы канча бир гана тилде сїй-
лєгєн жок. Алардын баарын тизмектеп чыгыш 
їчїн єзїнчє бир кєлємдїї китеп керек болот. 
Айтматовдун прозасы азыр дїйнє адабиятынын 
мыкты єкїлдєрїнїн чыгармалары менен бирге 
Тынчтык їчїн, Адилеттик їчїн, Бакыт їчїн, Ачык 
асман їчїн Аалам кезип, кїрєш жїргїзїп жїрєт. 
Бул Айтматовдун прозасындагы эў негизги касиет.

Кийикке тийбегиле!
Чоў жазуучулардын адабий процесске тийгиз-

ген таасири аябай кїчтїї. Кээ бир учурларда алар 
бирин-экин кишиге гана эмес, бїтїндєй  бир ада-
биятка да таасир тийгизген учурлары болот.

Азыркы сїйїп окуган жазуучуларымдын бири 
Айтматовдун  таасиринен  мен да четте калган 
жок окшойм. «Ак кеме» повестиндеги Баланын ой-
лоосун мен єзїмчє момундай туюндум: 

Кєл ысык, 
кеттим сїзїп, 
кєлгє тереў.
Ыйык деп атам айткан бийиктеги.
Мїйїзї, коўгуроосу... 
Бугу Эненин белгилери,
тийбегиле...  
ал менин кийиктерим.

Кийиктер 
баласызга бала алып кел,
Бешикти мїйїзїўє илип алып.
Сїйїї апкел, тынчтык апкел... 
баарын апкел... 
ээрчитип улагыўды.

Кєл кєпкєк, 
кєк да кєпкєк, 
булуттар сїзїп жїрєт экєєндє теў.
Тереўде ойноп жїрїп таўдан кечке,
Кайрадан сїзїп келем шар єзєнгє.

Шар єзєндїн жээгинде менин атым,
Таш болсо да суулугун чайнап турат.
Шар єзєндїн жээгинде менин атам,
Кєлдє калды уулум деп ыйлап турат.

Кийиктер ый ордуна ыр алып кел,
шаттуусун билип алып.
Кийиктер биз жакка кел,
баарылап сурадык кел,
ээрчитип улагыўды.

Кийиктер келатышат: 
шыўгыр, шыўгыр...
Эненин эмчектери ийип кетти...

Ыр алып, 
Сїйїї алып 
чубап келет бийик бетте
кийиктерим.
Тийбегиле... 
ал менин кийиктерим.

Айтылуу калемгер Эсентур Кылычевдин жаўы жыйнагы 
жарык кєрдї. Жаўы жыйнак айдыўынан шиўгилдер. 
Береги алтын кїз жыттанган шиўгилдер...

Дїйшєн КЕРИМОВ

Таасирдин тереўдиги

Белгилїї журналист, 
мамлекеттик тилди 
єнїктїрїї жаатында 

эмгектенген Нарын 
облустук ардагер 

кызматкери 

ЄСКЄНААЛЫ  
БАБАЕВ 

75 жашка толду. 
Аксакал 

кызматкерибизге бекем 
ден-соолук, бакубат 
жашоо каалайбыз!


